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Minden itt elősorolt 
tárgy a leggondo­
sabban csomagolta-
tik g küldetik e l . 

Traugott 
raktárának 

A. legkisebb meg­
bízás a leggyorsab­
ban s legpontosab­
ban eszközöltetik. 

IMivel hirdetéseink utánoztatnak s _ _ . . . Mivel hirdetéseink utánoztatna'< s 
Ihamisirtatnak, kérjük czégünket | V . O S Z t d l V a . hamisittatnak, kérjük ezégünket 
I TRAUGOTT FEITEL megjegyezni. J TRAUBOTT FEITEL megjegyezni. | 

1 kr. 5 db. jó aczéltoll. 
1 » 2 » tolltartó. 
1 » 1 » irókönyvecske. 
1, 2, 3, 5 kr. különféle illatos szoba-

tüzjáték. 
2 kr. egy ezüstözött érez kávéskanál 

» 1 db. finom pipere-szappan. 
» 1 » gyakorlati kulcstartó. 
» 1 » kenökefe. 
• 2 köteg finom havannah szivar-

» egy szabadalmazott czipo- s kez-
tyügomboló. 

» egy db. radir-gummi. 
* egy czérnahuzó gép. 
» egy örök naptár. 
» egy finom jegyzőkönyv. 
» négy db. illatos pecsétviasz. 
* egy bádogtálcza. 
» egy finom zsebbevaló tüzszerszám, 

viaszgyufával. 
> egy üveg kitűnő „bécsi" tinta. 
» egy elegáns fénykép-keret. 
» egy doboz festék 12 színnel, s 

ecsettel. 
v egy rőf lámpabél. 
» egy ezüstözött gyürü. 
» egy zsebtükör. . 
» egy ajk-harmonika. 
» egy ezukorforgó 
» egy pár harisnyakötő. 
" egy ezüstözött érez evőkanál. 
» egy leányfogó-gép. 
B egy csinos őradisz. 
* egy üveg gyertyaellenző. 
" egy * „ezüst-golyé" legkitű­

nőbb éreztisztitó szer. 
» igen sok nemű jáiékszer. 
» különböző társasjáték. 
» egy szép képes-könyv szöveggel 

ellátva. 
» egy finom melltű. 
» egy gyakorlati határidő-mutatő. 
* egy szép gyürü. 
» egy kávé táleza. 
» egy finom köszörűkő. 
» egy finom világosság ellenző. 
» egy db. glycerin- vagy növény­

szappan. 
» egy db. viaszhajkenócs. 
» egy kaucsuk utazófésü. 
» egy db. legjobb növény-fogpép 
» egy bádog takarékpénztár. 
» egy pár nadrágkimélő. 
• egy csinos bádogharsona. 
" eS}' vadász- vagy jelzősip. 
» egy legjobb és gyakorlati szivar­

tartó. 
» egy skatulya 3 db. finom pecsét 

viaszszal. 
» 12 db. irón. 
» egy kitűnő dugó. 
» a' leggyönyörűbb fényképek. 
» egy szivarmetszök. 
10, 20, 30, 40, 50 kr. a legkülönfé 

lébb ajándék darabok nők, férfiak, 
fiuk s leányok számára. 

6 kr egy tuczat hajfodoritó bőrből. 

10 kr. egy pár gyermek-harisnya. 
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egy gyermek-óra lánczczal 
egy pár czérnakeztyü gyerme­
keknek. 
egy finom uri selyem nyakkendő, 
egy finom jegyzőkönyv naptárral, 
egy doboz 12 db. finom festékkel, 
egy valódi tajt.-szipka. 
egyfinommelitüsfülbevalókészlet. 
egy üveg, finom illatos hajolaj. 
egy olló-láncz. 
egy nagy szarufésü. 
egy zár kulcscsal bőröndre, 
egy franczia s bécsi hüvelyk mért. 
egy csinos legyező, 
egy pár porczellán kávéscsésze, 
egy porczellán csemege-tányér. 
egy gyakorlati szivarcsináló-gép. 
100 db. kitűnő varrótű. 
egy jó tárcza. 

10 » egy pipa szárral. 
10 » egy tajték szivarszipka. 
10 » egy ezukorzuzó. 
10 » egy függő tüzszerszám. 
10 » egy fénybör-öv. ' 
10 » egy finom arany - bronz medail-

lon. 
10 » egy csinos bársony óratartó. 
10 » egy sárkefe. 
10 » egy garnitur gomb kéz-, ingelőre 

s gallérra. 
10 » egy gyakorlati dugaszhuzó. 
10 » egy centiméter. 
10 » egy burnótszelencze. 
10 » egy jó aczélolló. 
10 » egy kitűnő korall-füzér. 
10 » egy palaczk kitűnő pecséttisztitó, 

vagy ugyanoly czélu szappan. 
10 » egy szépen öltöztetett bábu. 
10 » egy fogkefe. 
10 » egy finom fodró fésű. 
10 » egy pár divatos függő. 
10 » egy tégely hajerösitó kenőcs. 
10 » egy kötő-kosár. 
10 » 1000 db. fogpiszkáló. 
10 » egy ruhaporozó. 
10 » egy hajfodoritó fa. 
10 » egy divatos óraláncz. 
10 v egy album 12 db. bécsi képpel. 
10 » egy két pengéjű tollkés. 
10, 20 kr. egy finom sétabot. 
15 kr. egy pár férfi-harisnya. 
15 » egy pár nagy erős férfi-harisnya. 
15 » egy pár czérna-keztyü hölgyek] 

számára. 
15 » egy plaid-szij. 
15 » egy kés, villa készülék. 
15 » egy üveg finom illatszer. 
15 » egy üveg valódi kölni viz. 
15 » egy finom olló. 
20 » egy pár férfi-czérnakeztyü. 
20 » egy palaczk hidegen használható 

folyékony enyv. 
20 v egy nagy húzó harmonika. 
20 » egy sodrony kenyér-kosár. 
20 » egy jó minőségű hajkefe. 
20 » egy bolhafogó-gép. 
20 » egy jól igazított zseb-bévmérő. 
20 » egy gyakorlati keztyütágitó. 
20 » egy finom zsebkefe, tükörrel, fé­

sűvel. ' 
20 » egy pár porczellán virágtartó. 
20 » egy jó , negyed mrfld.' láttávul 

távcső. 
20 » egy jó, angol borotva. 
20 » egy pár hosszú, jó női harisnya. 
20 » egy csinos varrópárna csavarral. 
20 » egy pár nadrágtartó. 
20 » egy egész készülék, kés, kanál,] 

villa. 
20 » 100 db. finom levélboriték. 
25 » egy jól szabályzóit nap-óra. 
25 » egy fénykép-album. 
25 » egy láttaní üveg orrcsiptetö. 
30 » egy vásárkosár. 
30 » egy szab. köszörű minden vágó] 

eszközhöz. 
30 » egy legújabb találmányú eszköz, | 

mely aszoptató-dajkátfeleslegessé] 
teszi. 1301 (2—6) ' 

35 » egy földteke a föld minden népé­
nek képes leírásával. 

35 » egy gyermek-szinház alakokkal | 
együtt. 

35 » egy nagy iskola-táska felszijazva. 
40 » 100 db. finom levélpapir. 
50 » egy napernyő. 
1 ft. 20 kr. egy jó, nagy esernyő. 
1 » 30 » egy fali óra, zománezozott, | 

két évi jótállással. 
2 ft. 80 kr. egy teljes íróasztal felsze-

relvéi y bronzöntvényből. Áll 11 dból: 
" íróeszköz; 1 levélnyomtató; 2 ma- | 
gas gyertyatartó; 1 kézgyertya tar tó; 
1 hévmérö; 1 tüzszerszám; 1 óra tartó; 
2 toll tartó; 1 hamutartó. 

az egyedüli és általánosan elismert 

ámcsarnoka, Bécsben, ESrntnerring 2. sz. 
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Foulke és Társa 
ügyvédek és telepitök 

New-York, 
140 Broadway. 

A több tekintélyes orvos által ajánlott, 
s fényes eredményekkel alkalmazásba vett 

sérvkenőcs 

altesti sérvek ellen 
S t n r z e n e g g e r í iott l ieb-töl 

Herisauban (Svájcz), 
nemcsak magánál a készítőnél rendelhető 
meg, hanem az alábbirt raktárból is. Az, 
egyátalában semmi káros anyagokat nem 
foglal magában s meggyógyít még elévült 
sérveket is, — s legtöbb esetben tökéletesen. 

Egy tégely ára 3 ft. 2 0 kr. 
B a k t á r Pesten: Formágyl F. 

gyógyszerésznél. 1273 (6—6) 

SW Figyelmeztetés 

a szülőknek! 
Ezzel a t. ez. szülőknek figyel­

mében ajánlom az általam évek 
óta készített és sikerrel használt 

„Giliszta-csokoládét," 
mely nemcsak biztos hatása által 
minden ily nemű találmányt fö­
lülmúl, de egyszersmind a gyer­
mekeknek kellemes izénél fogva 
igen könnyen beadható; lehet szá­
razon, tejben vagy vizben felol­
vasztva más étel közé keverve 
beadni, a nélkül, hogy azáltal 
legkevésbbé is vesztene hatásából. 

tHT 1 db. ára 20 kr., postán 
küldve 10 krral több. 

SÍJMÍCZ István, 
g y ó g y s z e r é s z P é c s e t t . 

Főraktár Pesten: TÖRÖK J ó ­
zsef gyszer. király-uteza; kapható to­
vábbá: Schopf és Brezsányi uraknál, 
Mária Valeria-utcza.Bndan: Schwarz-
mayer János gyszer.; Bécs: Mayer-
hoffer F . C . ; Prága: Furat J. gyszer.; 
Crécz: Porgle i tner; Zágráb: Hege­
dűs gysz. 1 2 0 5 ( 2 - 1 0 ) 

Löwinger A. és Társa 
>M/ papir-

' kereskedése 
Pesten, 

ff hatvani-uteza ti. sz., 
a „tanulóhoz" 

ajánlja a következő alkalmi czikkeket: 
Levélpapírok. 

100 db. névvel dombornyomat 50 kr. 
100 levél és 100 boríték dombornyo-

mattal 1 ft., 1 ft. 20 kr. 
100 db. monogrammal szinnyomattal 

1 ft. 40 kr., 1 ft. 80 kr., 2 ft. 50 kr. 
100 levél és 100 boríték, mindkettő mo­

nogrammal 2 ft. 80 kr., 3 ft. 50 kr. 
100 levél czéggel, fekete nyomat 80 kr., 

1 f t .20 kr. 
S V 100 levél és borítékhoz díszes 

doboz adatik. 
1 rizsma, 960 levél negyedrétben, czég­

gel fekete nyomat 7, 8, 12 ft. 
1000 boríték csöpü papírból, negyedrét 

a czéggel fekete nyomatban 5, 6 ft. 
Látogató-jegyek 

a la Minute. 
Színes nyomatban 100 db. finom fehér 

bristolpapír 50 kr. 
100 db. finom színes karton 80 kr. 
100 db. finom franczia félfényii papíron 

l f t . 
100 db. kőnyomatu finom kettősfényü 

vagy bristol papiron 90 kr . 
Minden további sor 10 krral több. 

Levélpecsét-bélyegek. 
1000 db. aranynyomatu 2 ft. 50 kr. 
1000 » veres 2 ft. 75 kr. 
1000 » domborbetükkel két szinben 

3 ft. 75 kr. 
Minden további ezer 50 krral olcsóbb. 

StT" N a g y választék mindenféle 
üzleti, j egyzék! és máso ló könyvek­
ben. — Nyomdai munkák megrende­
lés szerint a lehető l ego lcsóbb ára­
kon. — Levélbel i megrendelések 
utánvét mellett t e l jes í t te tnek . 

ÖBT A fennt e lősorol t mennyi­
ségeken kivfil — kevesebb nem ren 
delhetö meg. 1284 ( 3 - 4 ) 

Heckenast Gusztáv könyvkiadó-hivatalában Pesten (egyetem-uteza 4. sz.) 
megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

J ó k a i Mór munkái . 
Népszerű kiadás. — Egy-egy kötet 40 kr. 

72., 73-dik kötet: 

A magyar nép éleze szép hegedüszóban. 
Harmadik bővített kiadás. 

Gyógyszerészi gyakornoknak 
kerestetik egy 4—6 gymnáziumi osztályt végzett fiatal ember, 
3 évre minden fizetés nélkül J ó l s v á - r a (Gömörcnegyében). 
1315 (i-3) llfaléter Albert, gyógyszerész. 
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Legújabb t a l á lmány . 
A legjobb és legteljesebb a házi távirászat terén, olcsóbb berendezés és keve­

sebb elhasználás mint a villanyos távirdánál. Megbízásokat és felvilágosításokat ad 

OH1V& O. O. Pesten, 
Józseftér 15. 

a hol a távírdák is megtekinthetők. 
s z á m . 

1291 ( 6 - 3 4 ) 

Kiadó-tulajdonos Heckenast Gusztáv. — Nyomatott saját nyomdájában Pesten 1872. (egyetem-nteza 4-ik szám alatt). 

Előfizetési ffiltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 10 frt. — Fél évre 5 frt. 
Csnpán V a s á r n a p i Újság : Egész évre 6 frt. Fél évre 3 frt. — Csnpán Politikai Újdonságok: Egész évre 5 frt. - Fél évre 2 frt. 50 kr. 

Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasábzott petit sor, vagy annak helye, egyszeri igtatásnál 10 krajczárba; háromszori vagy 
többszöri igtatásnál csak 7 krajczárba számíttatik. — Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Becsben: Oppelik Alajos, Wollzeile Nr. 22. és Hansenstein és Vogler, Wollzeile Nr. 9. — 
Bélyeg-dij, külön minden igtatás után 30 krajezár. 

Jigy nemes szivü s emelkedett szellemű 
nő eszményi alakját mutatjuk be ma olva­
sóinknak, ki bár nem hazánk szülötte, s 
talán soha sem is látta Magyarország hatá­
rait, szive vonzalma s e hazán rajongó 
szeretettel csüggő férje után magyar asszony 
vala, s bár német irónő, irodalmunkkal is 
összeköttetésben jöt t ennek egy nagyobb 
tehetségű mint szerencséjii bajnoka által, ki 
neki férje s az irodalomba bevezetője vala. 
Bacsányi Jánosné, született Baumberg 
Gabriela bécsi költőnő ez, kinek arczképét, 
irodalmi hagyományait, 
levelezéseit közelebbről 
Kancz és Hafner urak 
nemes fáradozásából s 
szives áldozatkészségé­
ből nyerte meg az ösz-
szes Bacsányi-iratokkal 
együtt akadémiánk. Ez 
iratok mellett az emii­
tett ajándékozó urak, 
kik a rég elhunyt költő 
pár levelezéseit s egész 
hagyatékát át meg át 
tanulmányozták, két 
életrajzi vázlatot is ad­
tak, egy terjedelmeseb­
bet Bacsányiról s egy 
kisebbet nejének férj­
hez menetele előtti éle­
téről, midőn aztán sa­
ját életfolyama férjéébe 
olvadt. 

Bacsányi Jánosné, 
Baumberg Flórián Já­
nos cs. kir. udvari t i tkár 
és levéltár-igazgató és 
Rodius Krisztina leánya 
Gabriela (Marianna), 
1766. márcz. 24-dikén 
született Bécsben. Te­
hetsége fejlődését leg­
kisebb gyermekkoráig 
visszakísérhetjük; négy 
éves korában Gellert 
minden meséjét könyv 
nélkül tudta ; s még 
serdülő leányka volt, 
mikor maga is kezdett 
verseket irni és apjához 
Wt költeményeivel, me-

B a c s á n y i J á n o s n é . 
(1766-1839.) 

lyet ez Blumauerrel közlött, ki azt a „Mu-
sen-Almanach" következő évi folyamában ki 
is adta, magára voná az irodalmi körök 
figyelmét is. Alxinger, Ratzky, Blumauer 
jártak apja házához , s a fejlődő leányka 
ezek társalgási körében folyvást táplálékot 
nyert fellengő szelleme irányának, s csak­
hamar legyözhetlen szenvedélylyel csüngött 
a költészeten. Egy leánybarátság, a Pichler 
udvari tanácsos leányával, a termékeny s 
hires irónő Pichler Karolinával, — ki szü­
letési nevét irói névül azután is megtartotta, 

BACSÁNYI J Á N O S N É . - (Egykorú festmény után.) 

mikor Greinerné lett — még jobban kifejté 
Gabriela tehetségeit, s iránta nemsokára az 
udvarnál is némi figyelem ébredt, melyet 
egyes sikerült alkalmi költeménye annyira 
fokozott, hogy őt a császárné is ismerni kí­
vánta s több izben kegyesen elfogadta. 

Egy esemény azonban csakhamar hatá­
rozottabb irányt adott a fiatal nő lelküle­
tének, s azzal együtt költészetének. A 
kilenczvenes évek elején a nála csak három 
évvel idősebb Bacsányival ismerkedett meg, 
kinek gyönyörű alakja, nyilt és eszes tekin­

tete, szikrázó eleven 
szelleme s költői meleg 
kedélye egyszerre láng­
ra lobbanta a költői 
hajlamokkal teljes le­
ány szivét. A feltűnő 
fiatal magyar költő vált 
eszményképévé, minőt 
addig még nem talált. 
S a mi eddig ugy lát­
szik, még érintetlen 
hagyá a huszonöt éves 
leány szivét: dalaiban 
most egy rajongó sze­
relem hangja kezdett 
megjelenni, karöltve a 
szabadság eszméivel, 
melyekkel amaforrongó 
korszakban, ugy látszik, 
szintén a magyar költő 
ismertette meg a bécsi 
német leányt, ki most 
hűs, bár csinos alkalmi 
költemények helyett a 
szabadság és szerelem 
ömlengéseivel lépett a 
folyóiratok és zseb­
könyvek olvasói elé. 

Bacsányit azonban, 
mint a Martinovicsok 
összeesküvőjének része­
sét vagy legalább tu­
dóját, rövid pör után, 
egy évi várfogságra 
ítélte a megrémült hata­
lom, melyet Kuffstein-
ban tölte ki. Megsza­
badulva ismét Bécsbe 
ment s megujitá viszo­
nyát Gabrielájával. De 
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szűkös anyagi viszonyai nem engedek 
oltárhoz lépni az egymást szerető párt. 
Bacsányinak nemhogy családfentartásra 
módja, de magának sem volt kenyere. Ke­
vés időre azután mint napidijas vétetett 
föl a bankjegyhivatali irodába, miért (hogy 
éhen meghalni nem akart) hazájában annyi 
gyanusitásnak volt kitéve. De ez is sokkal 
szegényebb s panaszosabb kenyér volt, hogy­
sem nősülhetett volna. Gabriela körül a 
közben egy gazdag kérő forgolódott, kit 
különösen az anya pártfogolt, különben is 
ellensége a Bacsányival való viszonynak. 
Szerencsére az apa ismerte s becsülte Bacsá-
nyit, s ha neje ellen nem tehetett is, legalább 
támogatta leányát, az előbb unott, majd ki­
állhatatlan*, végre gyűlölt kérő (egy rendőr-
hiva'álnok) ostromainak való ellenállásban. 
A szerelem határozottsága győzött, nyilt 
kényszert az anya sem akart alkalmazni s 
Gabriela végre kiadhatott utált kérőjén, a 
nélkül, hogy Bacsányit máshol, mint társa­
ságokban látnia szabad lett volna 

1801-ben meghalt atyja. Halálos ágyán 
megáldotta leányát s szívbeli frigyét; áldá­
sát küldé Bacsányinak is, s neki — emlékül 
— egy öltöző uj fekete ruhát hagyott. Az 
anya, szabadulva az apai ellenörségtől, ismét 
kezdé szorongatni leányát, ki még mind 
pártában maradt, bár. tul a harmincz éven 
s nem egy úgynevezett szerencse kínálkozott 
volna neki. De e szorongatás sem tartott 
soká. Baumbergné még azon évben követte 
férjét a sírba. S az egyedül maradt leány­
nak, a két temetés után egész öröksége 
nyolczszáz és egynehány forint kész pénz­
ből állott, az is nagyobb részt bankpapírok­
ban, melyeknek értéke már akkor ingadozni 
kezdett. Bacsányi sem volt gazdagabb, s ily 
viszonyok közt alig lehetett szó házasságról. 
Kölcsönös megegyezésből csak ritkán látták 
egymást, de gyakran váltottak leveleket, 

. tele hü és tiszta szerelemmel; míg Bacsányi 
helyzete némileg javulván s az ifjúság éveit 
is inkább és inkább tova tűnni látva, az élet 
rózsáit még szaggatni akarván, ha hervadó 
ban is, Bacsányi végre 1805-ben oltárhoz 
vezeté e ritka nőt, kinek szelleménél csak 
szive s elméjénél csak hűsége volt nagyobb. 
Szegények voltak ezután is; de Beranger 
szava, hogy „húsz évvel éden a padlás-szoba1' 
nemcsak a húsz évről, hanem a szerelemről 
is áll. E nemes és emelkedett lelkű nő meg­
értette Bacsányit s együtt szárnyalt vele 
eszményei világába, enyhitette a hazafi és 
az ember fájdalmait, vigasztalta csalódásai­
ért s fentartotta olykori csüggedezéseiben. 
Őrangyala volt a szó teljes értelmében s 
Bacsányi ezt ezerszer elismerte, mig birta s 
miután elveszte öt. 

Bacsányit szorgalma és tehetsége foko­
zatosanemelték mégis a hivatali lépcsőzeten, 
s 1807-ben végre 1000 fr. fizetésbe jutott. Há­
zukba némijóllétkezde beköltözni. Fájdalom, 
e jobblét csak rövid ideig tartott. Napóleon 
Bécsig jött hódításaiban (1809.) s diadalmas 
seregei Magyarország földére léptek. A 
magyarokhoz intézett ismeretes proklamá-
cziója végzetessé vált Bacsányinak. A fran-
czia forradalmi eszméken táplálkozott szel­
lem a bécsi hivatal nyűgeinek örökre 
lerázására eljöttnek vélte az időt, s oda köl-
csönzé tollát a proklamáczió lefordítására, 
melyben egy idegen hódító, a szabadság 
nevében, a Rákosra királyválasztásra hivja 
a magyar nemzetet. 

Napóleon Bécsből visszavonulván, Ba­
csányinak sem lehetett ott maradása s a 
franczia sereg oltalma alatt elhagyta Bécset 
— s imádott nejét, kit hirtelenében nem 
vihetett magával. Parisból irt levelei s Gab­
riela válaszai tanúsítják szerelmök és hüsé-
gök változatlan maradtát; szép emlékei 

két nemes és vénülni nem tudó szív önfel­
áldozó szenvedélyének egymás iránt. A 
visszatérhetés reménye örökre elmetszett­
nek látszék s elhatározták, hogy Gabriela 
is kövesse száműzött férjét, ki Parisban némi 
nyugpénzt (2000 frankot) húzott, mely szá­
mára élete végéig biztosítva lön. Bacsányiné 
tehát pénzé tette minden ingóságait s 1811. 
tavaszán Parisba érkezett. I t t éltek, csöndes 
egyszerűségben, bár a társaságban is isme­
retesek, könyvek s tanulmányok és irodalmi 
munkálatok közepett. A honvágy azonban 
erőt vett mindkettőn s 1814-ben Bacsányiné 
Bécsbe utazott, azon — csak kettejök előtt 
ismertes — elhatározással, hogy férje haza-
térhetésének útját egyengesse.Ehöslelkü nő, 
ki galambszelidsége s ábrándos lelkülete 
mellett férfias elhatározásra, sőt tettre is min­
dig képes volt, nem rettent vissza ily kül­
detés nehézségeitől sem. Metternich herczeg 
(az akkor már mindenható miniszter), sőt 
magaFerencz császár is kegyelmesen fogadta 
a kérelmezőt, ki elöljáróban magának kért 
kegypénzt s még férje hazatérhetését nem 
is említette. Napóleon azonban visszatért 
Elbából; Európa — s Bécs — újra reszke­
tett ; s Bacsányiné reményei megint alább 
szállottak. Leveleik Gabrielának ismét fér­
jéhez visszameneteléről szólanak, s a világ­
események zajában a viszontlátás reményét 
élvezi a Bacsányi-pár szive. De ez ábránd­
ból egy váratlan esemény kegyetlenül 
riasztá föl. Parist a követséges hadak el­
foglalták s Bacsányi 1815. augusztus 5-di-
kén az ausztriaiak által elfogatott s rövid 
bebörtönzés után, folytonos őrizet alatt, 
Brünnbe kisértetett. Fogságának szenvedé-
sei közt (kivált kezdetben) oly barbár ke­
gyetlenséggel bántak vele, hogy az élet s a 
kényelem legelső szükségeit is megtagadták 
tőle, egy sem volt oly elviselhetlen, mint 
távolléte Gabrielától. Bár a hü nő napon­
ként irt neki, levelei részint eltévedtek, ré­
szint nem adattak kézbe s csak később 
jutott hozzájok. Több izben beteg volt; 
vizsgálat s kihallgatás alá vonatott; jövő 
sorsa felöl emésztő bizonytalanságban tarta-
tik. Neje, Bécsben, fáradhatlanul járt , ajtó­
ról ajtóra, a hatalmasok pártfogásáért, ke­
gyelemért, — hasztalan. Végre megenged­
ték, hogy leveleket váltsanak, s ettől kezdve 
mindkettő megtalálta vigasztalását s re­
ménységgel kezdé viselni a rajok mért szo­
morú sorsot. Egy évi fogság után végre, 
1816. augusztus 8-kán szabadon bocsáttatott 
— a brünni fogházból, de Csak tágasabb fog­
házba: Linzbe belebbeztetvén. 

Hazájába visszatérni — sőt csak Bécsbe 
sem engedtetett meg. Ennyi szabadságot is 
neje buzgó közbenjárásának s önfeláldozó 
fáradozásainak köszönhetett ,— ki a meg­
szabadultat ölelni, Brünnbe sietett s onnan 
belebbezése helyére Linzbe kisérte, hova 
szept. 2-án érkeztek. Szenvedéseiknek azon­
ban most sem volt vége. Bacsányinak Paris­
ban lefoglalt iratai alapján (melyek csak 
utólagosan hozattak Bécsbe) uj vizsgálat 
rendeltetett ellene, uj kihallgatások alá vo­
natott s nejének, bár betegen, ismét Bécsbe 
kellett sietnie, hogy ott újra kérelmezzen a 
hatalmasoknál; de egyelőre csak annyit 
eszközölhetett ki, hogy mindkettejük meg­
rendült egészségének helyre állítására 
Badenbe mehessenek. Kegypénzétől meg­
fosztva, szigorú körülmények közt, csak 
neje régi párfogóinák segélyeiből tengetve, 
nélkülözve éltek itt; a nő többet Bécsben, 
férje ügyében fáradozva, kérelmezve, kime­
rülve betegen maga is. Végre sikerült, ha­
talmas és jóakaró pártfogók segélyével, hal­
latlan utánjárás után kieszközölnie és pedig 
kettős kegyelmet: magának, mintha férje 
halva volna,hivatal özvegyi kegydijt s férjé­

nek az engedélyt, hogy franczia kegypénzét 
ismét húzhassa. E kettős kegy véget vetett 
legalább szükségeiknek s Badent elhagyva 
hogy számüzetésök szomorú helyére Linzbe 
visszamenjenek (1817. júliusában), legalább 
az élet gondjától megszabadulva tehették 
azt. A nő ugyan 1821-ben ismét elveszte 
kegydiját — s azt, ismételt kérelmei daczára 
sem nyerhette megint vissza, — de Bacsá­
nyi kegypénzéböl, szűken bár, megélhettek 
— öreg napjaikra. 

Öregek voltak mind a ketten. Nemcsak 
a kor (tul a hatvan éven), még inkább a 
testi és lelkiszenvedések s hányattatások 
vénitették meg. Nélkülözések, majdnem 
nyomor közepette haladtak az élet zord tele 
felé, szomorú fogságukban. Csak szerelmük 
és hüségök melengeté még agg napjaikat. 
Gabrielát a kiállott szenvedések megtörték. 
Éveken át közelebb állott a halálhoz mintáz 
élethez. S 1839. jül. 24-én, több évi sorvadás 
után, lehunyta egykor oly szép szemeit s 
kilehelte mind végig oly nemes lelkét. Férje 
mint tudjuk, 6 év múlva (1845. máj. 11-én) 
követte öt sirjába, a linzi köztemetőben. 

így élt s halt meg Baumberg Gabriela, 
egy bécsi Sapho, egy magyar költő szerelme 
és vigasza. Barátnője, Pichler Karolina, ki 
őt túlélte, szép nekrológját igy végzi róla: 
„Csöndesen s elfeledve az egykoz őt bámuló 
világtól, aludt ki az osztrák költészet egé­
nek e kedves csillaga, mely első feltüntével 
oly szép reményeket ébresztett vele — 
nyomtalan ködhomályba. Hogy férje (egy 
nemes magyar iró s hazafi) szerelmében 
boldog volt: ez, annyi szenvedésektől há­
nyatott életének egyetlen fénypontja. — De 
költeményei szép hagyomány az irodalom­
nak s megérdemelnék, hogy ma is ismerve 
és olvasva legyenek s visszakéressenek a 
feledéstől, mely reájok borult ." 

—á—r— 

Kis leányom sírja. 
(Kun-Szent-Miklós 1872. május 4.) 

Az ágy, a mint akkor. vetettük néki, 
A temetőben, most is még a régi. 

Nem verte föl gyom, nem lépé csalán, 
Szép zöld a pázsit ész'kos oldalán. 

Szagos kakukfű nő rajt' s réti zsálya, 
Kis méh örökké méztelten találja. 

A lábtól ákász, fejtől rózsa-tő, 
S repkény-befutva áll a néma kő. 

Rá kis madár száll; fris csengésű dalját 
Magok a bús fák is kedvtelve hallják, 

S a temető felvidul a dalon, 
Oly nyájas e virágos kis halom. 

De délen puszta; lángját oda lővén, 
Mint tűz-nyilat, az aszaló verőfény. 

És nem maradván gyökerén nedű, 
Mindenestől kivész a gyönge fű. 

A puszta oldalt még madár sem üli, 
Tikkadva langy szellő is elkerüli . . . . 

— Oh kis lánykám, hogy elszomorodom 
Félig vidám, félig zord sírodon! 

Es nem tudom: szivem' mi bántja inkább, 
Az a vidám, vagy e sivár — a mit lát! 

Bánt a derű, a zöld, mely rám nevet; 
S a pusztaság is bánt a sir felett. 

Eszembe jut sirod kétszínű dombján: 
A rideg földnél hogy szivünk se' jobb ám-

Hol sebe volt: nem látszik meg a hely; 
Egyik felől virág takarja el, 

Másik felől az élet forró napja 
Érzéki, tle a kopárra változtatja. 
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Emlékedből oh mi maradt nekünk, 
Eltűnt sugár te , drága gyermekünk? 

Az oltárt, mit neked rakánk: lerontja 
Egykép az élet öröme, mint gondja. 

Az elborít csalárd virágival, 
Ettől az emlék gyöke is kihal. 

Míg megszokunk lassanként elfeledni, 
És végre nem marad meg semmi, semmi, 

Se' láng a szivben, sem a szembe' kény, 
Csak egy marék, por — s egy név a kövön! 

Szász Károly. 

Egy képviselő-választás Angliában 
(A. Pickwick-iratokból.) 

(Folytatás.) 

Pott ur házi köre csupán reá és nejére 
szorítkozott. Mindenki, kinek hatalmas ge-
niusa a világ színpadán magasabb fokra 
emelkedett, rendesen szokott birni valamely 
apró gyengeséggel, mely annál feltűnőbb, 
mivel átalános jellemével nagy ellentétben 
áll. Ha Pott urnák volt valami gyengesége, 
ugy az nem lehetett egyéb, minthogy kissé 
aláveté magát neje ellenörködésének és aka­
ratának. Mi azonban nem érezzük magunkat 
följogositva, ily jelentéktelen körülményre 
nagyobb súlyt fektetni, annál is inkább, 
mivel a jelen alkalommal Pott asszonyság 
minden megnyerő szeretetreméltóságát elő­
véve a két gentleman elfogadására. 

— Édesem — monda Pott ur, — Pick-
wick ur - Pickwick ur Londonból. 

Pótt asszonyság elragadó kedvességgel 
viszonzá Pickwick ur atyai kézszorítását, és 
Winkle ur, kit még nem mutattak be, egy­
előre észrevétlenül hajtogatta magát egy 
szegletben. 

— Pott édesem, — monda mistress Pott. 
— Lelkem, — monda Pott ur. 
— Kérlek mutasd be a másik urat is. 
— Ezer bocsánat, — monda Pott ur. 

— Kérem, Pott asszonyság és — 
— Winkle, — monda Pickwick. 
— Winkle, — viszhangozá Pott u r , s a 

bemutatási szertartás be volt fejezve. 
— Mi számtalan bocsánatkéréssel tar­

tozunk önnek asszonyom, — monda Pick­
wick ur, — hogy ily váratlanul zavarjuk 
házi rendét. 

— Kérem sir, ne is említse, — monda 
Pottné élénken. — Higyje el, nagy öröm 
reám nézve, néhány uj arczot láthatni, mi­
után napról napra, hétről hétre senkit se 
látok e szomorú helyen. 

— Senkit édesem? — kiáltá Pott ur 
tréfálkozva. 

— Senkit, csak tégedet, — vágott vissza 
Pott asszonyság keserűen. 

— ö n látja Pickwick ur, —• felelt a háziúr, 
neje panaszát feledtetni akarva, — hogy mi 
némileg meg vagyunk fosztva számos mu­
latságtól és élvezettől, melyben máskép részt 
vennénk. Az én nyilvános állásom, mint az 
„Eatenswill Gazette" szerkesztője — e hír­
lapok terjedtsége az országban — folyto­
nos ide s tova hányattatásom a politikai 
zavarok közepette — 

— Pott édesem — szólt közbe mistress 
Pott. 

— Lelkem — monda a szerkesztő. 
— Óhajtandó volna édesem, hogy vala­

mely más tárgyat hoz szőnyegre, mely ezen 
urakat jobban érdekelné. 

— De angyalom, — monda Pott ur aláza­
tosan — Pickwick urat e tárgy igen érdekli. 

— Annál jobb reá nézve, — monda 
mistress Pott, — én részemről halálig meg­
untam politikátokat, az „Independenf'-tel 
folytatott vitádat, és a többi sületlenségeket, 

Nagyon csodálom makacsságodat Pott, mely-
lyel e képtelenséget folyvást föltálalod. 

— De édesem — monda Pott ur. 
— Oh! kérlek ne is hozd elő, — monda 

Pott asszonyság. — Játszik ön ecartét sir? 
— Boldognak érezném magán, ha öntől 

megtanulhatnám, — felelt Winkle ur. 
— Jól van; kérlek édesem, hozd a kis 

asztalt az ablakhoz, hogy ne halljam unal­
mas politikádat. 

— Jane, — monda Pott ur aszolgálónak, 
ki a gyertyákat behozta; — menj az iro­
dába és hozd el a „Gazette" ezer nyolczszáz 
huszonnyolczadiki folyamát. Elfogom önnek 
olvasni - tévé hozzá a szerkesztő Pi< kwick 
úrhoz fordulva, — el fogom önnek olvasni 
néhány vezérczikkemet, melyeket azon idö 
tájban irtam. A ,.sárgák" épen ama kéj) 
telén inditványnyal léptek fel, \\ogy egy uj 
sorompó-ört fogadjunk; hiszem, hogy czik-
keim mulattatni fogják önt. 

— Valóban nagy örömmel fogom hall­
gatni, — monda Pickwick ur. A könyvet 
nemsokára elhozták, és a szerkesztő leült 
Pickwick ur mellé. 

Hasztalan lapoztuk át Pickwick ur jegy­
zeteit azon reményben, hogy e szép czikkek 
átalános áttekintésével fogunk megism<r-
kedhetni. Sok okunk van hinni, hogy friss 
és erőteljes irályuk egészen elragadta Pick­
wick urat; mert Winkle ur följegyezte azon 
körülményt, hogy szemei a gyönyörtől bezá­
ródva voltak az egész olvasás folyama alatt. 

A jelentés, hogy az esteli felhordatott, 
véget szakított mind az ecarténak, mind 
az „Eatenswill Gazette" szépségei felolva­
sásának. Pott asszonyság igen kellemes és 
jó kedvében volt. AVinkle ur igen nagy ha­
ladást tett kegyeiben, a mistress Pott nem 
vonakodott előtte kinyilvánítani, hogy Pick­
wick ur „igen kedves jó öreg." Ez oly bi­
zalmas kifejezés volt, melyet nagyon kevesen 
mertek volna kimondani még azok közül is, 
kik közelebbről ismerték ezen óriási szel­
lemű férfiút. Mi azonban mégis följegyezzük, 
mint megható és meggyőző bizonyítványát 
azon tiszteletnek, melylyel iránta minden 
osztálybeli emberek viseltettek, és azon 
könnyüségnek, melylyel magának utat tört 
minden sziv és érzelemhez. 

Késő éjjel volt — Tupman és Snodgrass 
urak már rég szunnyadtak a „páva" őrködő 
szárnyai alatt, — midőn a két barát vissza­
vonult. Winkle ur érzékeit szonnal elfogta 
az álom, de érzelmei és bámulata fel voltak 
gerjesztve, s midőn az álom már néhány óra 
óta érzéketlenné tette őt a külső dolgok 
iránt, Pott asszonyság alakja és arcza még 
mindig ott lebegett tündér almaiban. 

A lárma és zörej, mely reggel elkezdő­
dött, már magában is elég lett volna a leg-
regényesebb szellemből is kiverni minden 
egyéb eszmét, mely a gyorsan közeledő 
választással nem volt közvetlen összefüggés­
ben. A dobpergés, kürt és trombita-harso-
gás, lárma és lódobogás már kora hajnal 
óta hangzott és viszhangzott az utczákon. S 
alkalmilag egy-egy előcsatározás a két párt 
harczosai közt, még több változatosságot 
kölcsönzött az előkészületeknek. 

— Helyesen, Sam, — monda Pickwick 
ur belépő szolgájának, ki azon pillanatban 
nyitotta be az ajtót, midőn Pickwick ur 
öltözködését épen elvégezte; — remélem 
elég élénk ma a város? 

— Mindenki talpon van, sir, — felelt 
Weller, — embereink már összegyűltek a 
város czimere előtt, s nemsokára rekedtekké 
orditják magukat. 

— Ah! - monda Pickwick ur, — tehát 
hiven állnak vezetöjök mellett, Sam. 

Soha életemben nem láttam ily ön­
feláldozást, sir. 

— Erélyesek, nemde? — monda Pick­
wick ur. 

— Rendkivül, — felelt Sam, — soha se 
láttam ennyit enni és inni. Csodálom, hogy 
nem félnek a megpukkadástól. 

— Ez az itteni előkelő urak balfel-
fogásu emberszeretetének következménye, 
— monda Pickwick ur. 

— Nagyon valószínű, — felelt Sara 
röviden. 

— Csinos, friss, bátor fiuknak látsza­
nak, — monda Pickwick ur, az ablakon ki 
tekintve. 

— Nagyon frissek, — felelt Sam, — én 
és két pinczér a „pávánál" a kttt alá állí­
tottuk a független szavazókat, kik tegnap 
este ott vacsoráltak. 

— Kut alá állitottátok a független sza­
vazókat! — kiáltá Pickwick meglepetve. 

— Ugy van, — felelt inasa; — min­
denki ott aludt el, hova leesett, mi ma 
reggel előhúztuk őket, s egymásután szé­
pen a kut alá állítottuk, és rendben 
mindegyiknek fejérc vizet húztunk. A vá­
lasztmány fejenként egy shillinget fizetett 
értök. 

— Lehetséges-e ez? — kiáltá Pick­
wick ur. 

— Az isten tartsa meg, sir, - monda 
Sam, — ugyan hol keresztelték meg önt? 
Hisz ez még mind semmi. 

— Semmi? — monda Pickwick ur. 
— Epén semmi, — felelt inasa. — A 

legutóbbi választás előtti éjjelen, az ellen­
fél megvesztegette a pinczérnöt a „város 
czimerénél", hogy hókusz-pókuszt csináljon a 
vizes égett borral, melyet az ott szállásoló 
tizennégy szavazó fog inni, 
szavaztak. 

— Mit ért ön az alatt, hogy hókusz-pó­
kuszt csinálni a vizes égett borral ? —kérdé 
Pickwick ur. 

— Az annyit tesz, mint álomport tenni 
bele, — feleié Sam. — Az ördög vigyen is 
el engem, ha nem aludtak tizenkét— tizen-

kik még nem 

négy óráig a választás után. Egy embert 
gyaloghintón, kísérlet kedveért, mélyen 
aluva elvittek a szavazó házhoz, de nem 
ment — semmibe se vették; és ismét haza­
vitték az ágyba. 

— Különös fogás, — monda Pickwick 
ur félig önmagában, félig Samhoz intézve 
szavait. 

— Felényire sem oly különös, mint ama 
csodálatos esemény, mely saját édes atyám­
mal történt, ugyan e helyen, sir, — fe­
lelt Sam. 

— S mi volt az? — kérdezé Pick­
wick ur. 

— Egyszer ide jött egy kocsival, — 
monda Sam, — s minthogy épen közelge­
tett a választás ideje, az egyik fél fölfogadta, 
hogy hozzon ki szavazókat Londonból. Az 
elindulás előtti éjjelen, az ellenfél választ­
mánya is érte küld, s az öreg ur követi a 
küldöttet, a hova az vezeti, — nagy szoba, 
— egy csapat gentleman — nagy halom 
papir, toll és tinta, és egyéb mindenféle. 
,Ah! Weller ur', — monda az elnök, — 
,örülök hogy önt láthatom, sir. Hogy érzi 
magát? ' — „Igen jól, sir , remélem hogy 
ön is meglehetősen érzi magát;" — monda 
atyám. — ,Köszönöm kérdését, sir ' , — 
monda a gentleman, — ,üljön le Weller ur 
— kérem foglaljon helyet.' Ekkor atyám 
leült, és ö s a gentlemanek igen keményen 
tekintettek egymásra. — ,Nem emlékszik 
ön rám?' — kérdé a gentleman. — „Nem 
mondhatom hogy emlékezném," — monda 
atyám. — ,Oh én ismerem önt', — monda a 
gentleman; — ,ismertem mikor még kis 
fiúcska volt.' — „No én ugyan nem emléke­
zem önre," — monda atyám. — ,Ez nagyon 
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különös ' , — monda a gent leman. — „Na­
gyon" , — monda a tyám. — , ö n n e k rósz 
emlékező tehetséggel kel l b i r n i , Wel le r 
u r , ' — monda a gent leman. — „Bizony na­
gyon rósz", — monda a tyám. — , Valóban 
u g y hiszem', — monda a gen t leman. Ezzel 
egy pohár bo r t tö l töt t , és jó kedve t csinált 
neki, azu tán egy húsz fontos bankjegyet 
csúsz ta to t t markába . — ,Igen rósz u t van 
London tó l ; dá ig ' , — monda a gen t l eman . 
— „Bizony i t t -ot t igen nehéz u t van", — 
m o n d a a tyám. — ,Különösen a csatorna 
mel le t t , u g y gondolom, ' — monda a gent­
leman. — „Rósz he ly" — monda a tyám. — 
,Hiszen Wel le r u r ' , — monda a gent leman, 
— , tudjuk hogy ön jó kocs i s , és azt tehet 
lovaival a m i t akar. Mi valamennyien von­
zódunk önhöz , Wel le r u r , és ha épen 
va lami baj tö r t énnék , mia la t t a szavazókat 
ide hozza , v a g y történetesen belefordí taná 
őket a csatornába, e húsz fonttal szivesen 
meghálá lnók. ' — „ U r a i m , önök igen szí 

E szókkal Pickwick u r lement a társa l ­
gási szobába, hol a reggeli t készen, és a tár­
saságot összegyűlve talál ta . Az étkek hamar 
elfogytak; azu tán mind egyik u rnák kalap­
jára egy nagy kék szalagot kötött föl Po t t 
asszonyság sajátkezüleg, s miu tán Winkle 
u r a jánlkozot t , hogy Pot t asszonyságot el-
kisérendi a szónokok részére építet t emel­
vény közvetlen szomszédságában levő ház 
tetejére, Pickwick és Po t t u r a k egyedül 
mentek el a „város czimeréhez", mely­
nek egyik há tu lsó ablakából S lumkey 
Sámuel u r vá lasz tmányának egyik tagja 
szónoklatot t a r t o t t h a t kis fiu gyereknek és 
egy kis l e á n y n a k , kiket minden második 
mondatában , Ea tanswi l l fér fiai" czimmel 
t isztel t m e g , m i r e a ha t gyerek torkasza­
kadtából éljenzett. (Vége kövctk.) 

\ A Bacsányi-pár sirja Linzben. 
O t t nyugszik , távol a haza ha tára i tó l a 

vesék , "— monda atyám, — „s egy uj pohara t \ száműzöt t magyar költő, a l inzvárosi köz-

I t t nyugszik tekintetes 
H a r s á n y i J á n o s n é , 

szül. Baumberg Marianna Gabriela. 

Szivünket minden nap szorosbra fűzte, 
Magam maradtam; — őt a sir fedi. 

I t t nyugszik egy test pora, melynek lelke, 
mig azt lakta, nemes s mindkettő szeretetreméltó 
volt. Kevés derék embertől ismerve, kevesektől 
siratva, csak én teszem neked, te szelíd és erényes 
költőnő, neved s erényeid örökitósére o sirkövet." 

Eddig Bacsányiné sírirata. Itt követke­
zik a költőé: 

„Szeretett neje oldalánál itt nyugszik 
Bacsányi J á n o s ur , 

tudós és költő. 
Született Tapolcaán, Magyarországban 1763. 

május 9-kén. 
Meghalt Linzben 1845. május 12-kén. 

A fővárosi Duna-szabályozás: Munkálatok a soroksári Duna-ágot elrekesztő zártöltésen. 

ür í t ek egészségökre", — a mi t meg is tőn s 
azzal a pénzt zsebre r ak t a és a ján lo t tamagá t . 
- Ön nem is fogja elhinni, sir, — monda 
Sam egy k imondha t l anu l szemtelen pillan­
t á s t vetve u r á r a , — hogy ugyanazon napon, 
midőn eljött a szavazókkal , kocsija ugyan­
azon helyen csakugyan fe l fordul t , s mind­
nyájan a vízbe estek. 

— De i smét k i jö t t ek? — kérdéPickwick 
u r élénken. 

— H a nem csa lódom, — monda Sam 
nagyon ha lkan , — egy öreg gent leman hi­
ányzo t t ; azt tudom, hogy ka lap já t megtalál­
t á k , de nem mondhatom m e g bizonyosan, 
vájjon feje benne volt-e vagy sem. De 
legrendkivül ibb és l egbámula tosabb az 
egész dologban a z , hogy a tyám kocsija 
ugyanazon napon és ugyanazon helyen for­
d u l t fel. 

— Valóban, ez igen rendkívü l i egy eset, 
— m o n d a Pickwick u r . — Azonban kefélje 
k i ka lapomat Sam, mer t min t ha l lom, 
Wink le u r reggelire hí . 

temetőben. Egy s i rban vele széplelkü nője, 
a bécsi költőnő. Toldy , k i 1847-ben Linz­
ben megfordulva, föl akará keresni Bacsányit , 
hogy rég i i rodalmi harczaik u t á n békejob­
bot nyúj tson az aggas tyánnak , csak akkor 
t ud t a meg, hogy annak a békejobbra e föl­
dön nincs szüksége már . Vele alszik Gabrie-
lája is, k i t még ö kisér t k i oda, hogy ha t év 
múlva melléje szálljon le p ihenni maga is. 
Egy kő őrzi a lmaika t . E kő ál l i tását Bacsá­
nyi végrendelet i leg te t te kötelességéül Haf-
ferl kereskedőnek, k i t (pénzviszonyok kö­
vetkeztében) á ta lános örökösének kel lé ne­
veznie. Valószínű, hogy nemcsak neje, hanem 
saját s i r i ra tá t is maga készítette el 8 hagy t a 
há t ra , hogy az á l l í tandó kőre véssék. Sír-
i ra tuk német . Fe lü l a nőé áll a kövön; vers 
és próza, fölváltva; megkísér t jük m a g y a r r a 
tenni , lehető hűségge l : 

„Messze tőlök, kik minket szerettek, 
Kiket hozzánk sziv vagy vér csatolt 
Hol csak te maradtál meg szivemnek: 
Itt végső hazám, e néma bolt. 

Jámbor lélek, sikra szállva 
Csak csalódtál, csak szenvedtél! 
Nem nyughatva tűzhelyednél, 
Büszke vágyak tünde álma 
Hajtott a zajgó világba! 
Mit hozott rád zúgó medre? 
Mély sebeket nagy szivedre! 
Magad itt kinyughatod: 
Csöndes-enyhe szűk lakod! 

Kortársaink irigyek vagy hálátlanok lehet­
nek, az utókor igazságos!" ' _r 

A fővárosi Duna-szabályozás. 
II. 

(A soroksári Duna-ág elzárása.) 

Múltkori közleményünkben emlitve volt» 
hogy a fővárosi összes Duna-szabályozási mun­
kálatok legfontosabb, legnehezebb s következmé­
nyeire nézve is legnagyszerűbb részét a soroksári ág 
vagy Kis-Duna elzárása fogja képezni. A Duna 
itt különben is rendkivüli széles lévén, az emiitett 
mellék-ág elzárásán kivül még ugy nevezett pár-
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huzamművek építése is múlhatatlanul szükséges­
nek mutatkozott, melyek a Gellért-hegytől kezdve 
lefelé egészen a szabályozási teriilet határáig ter­
jedvén, a folyó medrét itt 200 ölnyi szélességűvé 
fogják összeszorítani. E párhuzammüvek épí­
tése pedig leginkább azért szükséges mielőbb, 
mert az Buda-Pestre nézve valóságos életkérdés. 
Ugyanis e szilárd építmények által a Duna árja 
összébb szorulván, sokkal mélyebb ágyat áshat 
magának, s igy jégzajláskor a vizes a jég mindjárt 
szabadabb utat fog nyerni, mig ellenkező esetben 
a lezajlás, főleg hogy a soroksári ág is el van 
zárva, jóval nehezebben mehet vala végbe, s igy a 
főváros inkább ki lett volna téve a romboló árviz 
veszélyeinek. 

A mi magát a soroksári Duna-ág elzárását 
illeti, ez már most megtörtént, bevégzett tény. 
A Duna vízállásának 0 pontja felett 30 láb ma­
gasságnyira emelkedő és 6 ölnyi korona-széles­
ségű zártöltés tökéletesen elkészült. Kimondha­
tatlan sok vesződségbe került e valóban óriási 
munka megtétele, mert a 
munkálatokat intéző mérnö­
köknek s főleg maguknak 
a munkásoknak a természet 
egyik leghatalmasabb elemé­
vel, a vizzel kellett folytonos 
harczban állani s többszöri 
sajnos tapasztalásból tudhat­
juk, hogy épen a vizzel nem 
oly könnyen lehet boldogul­
ni. A mikor már a száraz fe­
lől a zárgát két hatalmas kő­
karja, mintegy kézfogásra, 
mind jobban-jobban közele­
dett egymáshoz, a közbe szo­
rított hullámok, talán sejtve, 
hogy eddig féktelen hatal­
muknak ide s tova vége lesz, 
oly iszonyú dühvel rohantak 
át a számukra fennmaradt s 
mindegyre szűkülő nyilason, 
hogy az emberi véges erő 
alig volt képes megbirkózni 
velöV. Jaj volt annak a sze­
rencsétlen hajónak, melynek 
véletlenül meggyengült kö­
telét az ár elszakíthatta, mert 
oly iszonyú sebességgel so­
dorta át a zártöltés nyilasán 
a tova iramló viz, hogy ter­
hestől, emberestől elveszett­
nek hitte azt, a ki csak látta! 
Pedig az ilyen eset, akkor­
tájban, mikor az elzárás i 
munkálatok vége felé jártak, 
nemcsak egyszer-kétszer, ha­
nem majd mindennap fordul­
tak elő, de azért emberi élet 
még egyetlen egyszer sem 
esett áldozatul. Megtörtént 
ugyan, hogy egy-egy hajó, 
melyet az alvállalkozók holmi 
laza, gyenge kötéllel kötöt­
tek meg valahova, elszaba­
dulván s a zárgát nyilatán 
keresztül rohanván, kunt a 
csekélyebb vizben mindenes­
től felfordult, de ilyenkor 
legfeljebb csak a benne volt 
kő-teher esett áldozatul —ti~ ' 
és az sem örökre, — azonban/i "* 
emberélet még eddig egy se 
pusztult el. 

A zártöltés tehát ma már 
készen áll. Talapzatát két oldalról erős, a 0 pont 
felett 18 lábnyi magas kőhányások, lejtőit pedig 
kőburkolatok fogják védeni. A Csepel-sziget (az 
ott lakók nyelvén Szigetség)és a Duna balpartján 
elterülő szárazföld közt ezáltal oly hatalmas és 
biztos közlekedési ut nyilt meg, a milyen még eddig 
soha sem volt. Mik e szilárd úthoz képest a gőzhajók, 
melyek ugy is csak a melegebb évszakokban köz­
lekedhettek, mig télen át a Szigetsóg szorgalmas 
lakói a fővárossal és a folyó balparti vidékeivel 
való minden közlekedéstől el voltak zárva, és mik 
azok a primitív szerkezetű kompok, melyeken 
járni, főképen zivataros időkben, majdnem isten­
kísértés volt ? A sziget és a part között a minden­
kor biztos közlekedést nemsokára oly széles és 
pompás kocsi-ut fogja fenntartani, melyen, 6 öl 
szélességű lóvén, három-négy szekér is kényelme-
Ben megférhet egymás mellett. 

Az elzárási munkálatok befejezése után a 
vállalkozók mindjárt a zártöltésbe építendő 10 öl 
széles tápzsilip előmunkálataihoz kezdettek, a 

melyek már néhány hét óta folynak is szakadat­
lanul. A kotró-gépek*) folytonosan működnek s 
máris roppant mennyiségű iszapot s ogyéb kotrott 
anyagot hoztak felszínre, mely részint a zártöltós 
megerősítésére, részint a párhuzammüvek előál­
lítására fog felhasználtatni. E kotró-gépek műkö­
dése gyors és igen szapora; emberi erő és mester­
ség majdnem képtelen lenne annyit, oly gyorsan 
és oly kitűnő eredménynyel dolgozni. 

Az épen munkálat alatt levő tápzsilipnek 
igen hasznos hivatás van szánva, mert az fog 
mindig üde, „élő vizet" bocsátni a már ezentúl 
csak „holt Dunának" nevezhető folyamágba, hogy 
annak imitt-amott megállott vizei el ne posványod-
hassanak és meg ne büzhödjenek. 

E zsilip a fővárosnak és a Kis-Duna mellékén 
elterülő egész vidéknek ugy szólva egészség-őre 
leend, a mely épen azáltal, hogy egy „gátat" metsz 
keresztül, meg fogja „gátolni" azt a különben 
okvetetlenül bekövetkezendett körülményt, hogy 
Buda-Pestnek és déli környékének közvetlen köze-

Bacsányi és Bacsányiné sirja a linzi temetőben 

lében egy vészes miazmákat s ezáltal különböző 
betegségeket létre hozó posványos vagy mocsáros 
terület képződjék. E tápzsilipnek mielőbbi kiépí­
tésével annál is inkább sietni kell, mert ha a káni­
kulai rekkenő meleg napok beállnak, a mélyebb 
helyekenmegállott viz oly hamar megromlik, hogy 
mig egyfelől a munka tovább folytatását a mun­
kásoknak lehetlenné teszi, másfelől Buda-Pest és 
környéke levegőjét is annyira meg fogja fertőztetni 
veszélyes kigőzölgésével, hogy e részben a leggo­
noszabb következményektől tarthatunk. Az ijesztő 
előjelek máris mutatkoznak a „holt Duna"-mel-
letti községekben. 

A mi a munkálatok későbbi folyamát, külo-

*) A kotrógépet kikötök, csatornák és folyók kitisz­
títására vagy mélyebbre ásására használják. Egy jármübül 
áll, melyről egy vedrekkel (csebrekkel) rakott erős láncz 
nyúlik le a viz fenekéig. A vedreknek éles széle van. Mi­
dőn a lánczot emberi vagy gőz-erő mozgásban hozza, a ved­
rek a homokot, iszapot, kavicsot stb. fölhúzzák s azt egy 
nagy ládába öntik. S. L. 

nősen pedig a leendő kikötőben és a körül terve­
zett nagyszerű építkezéseket illeti, e részben most 
még nincsen biztos megállapodás. Tervben van 
egy tökéletesen hajókázható zsilip építése is, mely 
a soroksári elzárt Duna-ágon a vizi közlekedést 
ismét megnyitná, a mi a Duna-balparti és sziget-
ségi lakosokra nézve kimondhatatlan jótétemény 
lenne; tervben van továbbá terjedelmes dockok, 
szilók és entrepőt-k *) építése, melyekre nézve 
azonban még sem az építést vezető „Budapesti 
Duna-szabályozási felügyelőség", sem pedig ter­
mészetesen a vállalkozók nincsenek tisztában, 
hogy mikor ós különösen hogy hova fognak épít­
tetni : a Pest felőli partra-e, vagy talán a Csepel­
sziget partjára? Ily nagy terjedelmű s talán 
évszázadokra kiható horderejű és a mellett igen 
költséges munkálatokhoz nem lehet fogni anélkül, 
hogy az ország törvényhozó testületének jóváha­
gyását is ki ne kérnék. Mint értesültünk, Tisza 
Lajos közi. miniszter az országgyűlés összeülése 
után legelső sorban e munkálatok tervezetének 

további megállapítására és 
főleg a hajózható csatorna 
engedélyezésére fogja fel­
hívni egy előterjesztendő 
törvényjavaslatában a képvi­
selőház figyelmét. Soroksár, 
Haraszti, Laczháza, Dömsöd, 
és a Szigetség lakóinak jogos 
kérelme bizonyára kedvező 
elintézést fog nyerni. 

Rajzunk a soroksári Du­
na-ágot elrekesztő zártöltést 
tünteti föl alulról (délfelől) 
tekintve. A gáton alul maradt 
Duna-részben viz már csak 
itt-ott kisebb-nagyobb ta­
vacskákban látható, mig fö­
lül a megrekesztett viz hul­
lámait vigan szeldelik az ott 
czirkáló gőzös kerekei. A 
sürgés-forgás a Duna e ré­
szében szakadatlan; munká­
sok járnak föl s alá a töltésen 
targonczákkal,föld-és kavics­
hordó kosarakkal, ásóval, ka­
pával. Erőssé, szilárddá kell 
tenni a már nagyjában elvé­
gezett nagy müvet, ne hogy 
az óriás folyó csalóka hullá­
mai megint hatalmukba ke­
ríthessék a tőlök nagy nehe­
zen elhódított tért. A töltés 
oldalait hamar be kell födni 
a tervezett kőburkolattal, ne­
hogy az ostromló hullámok 
rést törjenek rajta.—Képünk 
hátterében a főváros füstölgő 
gyárkéményei, csillogó tor­
nyai és palotái, túlnan ős 
Budavárának pompás királyi 
laka mintegy üdvözölni lát­
szanak e nagyszerű és ha­
talmas munkálatokat, me­
lyek első lépés gyanánt te­
kinthetők ama rég megérde­
melt fényes jövő felé, mely 
Buda-Pestre, hazánk ifjú, de 
máris szép, gazdag és tekin­
télyes fővárosára vár. 

Sámi Lajos. 

Milyen a föld belseje? 
Ki ne gondolkozott volna már arról, hogy: 

milyen lehet a föld belseje ? Fájdalom, a tapasz­
talás e téren majdnem egészen cserben hagy ben­
nünket. Földünk átmérője 1718 mértföldet tesz, s 
alig sikerült még egy negyed mértföldnyire beha­
tolnunk a föld belsejébe. A Berlin melletti Spern-
berg sóbányájában egy hírlapi tudósítás szerint 
már 5500 lábnyi mélységre haladtak volna alá; 
azonban az eddig valósággal elért mélység csak 
mintegy 3316 lábat tesz, mig a mont-cenisi alagút 
5463 lábnyi mélyen fekszik a hegy gyomrában. 
Ha meggondoljuk mily roppant idő, fáradság és 
pénzáldozatba került e parányi útnak kieszközlése 
is, be fogjuk látni, hogy azon tervtől, miszerint a 

*) Az entrepőt-fc, áruraktárak, főleg olyanok, melyek­
ben az árukat egyelőre vámolatlanul rakják le és a melyek­
ből a belföldön el nem adott áruk az átviteli vám lefizetése 
után ismét a külföldre szállíthatók. 8, L-



föld belsejének minőségéről szemmel lá thatólag 
meggyőződhessünk, el kell á l lanunk; legalább 
nagyon kevésre mehetnénk ez u tón ; mert daczára 
annak, hogy még csak oly csekély mélységre 
haladtunk a föld gyomra felé, máris oly fontos 
tények merültek föl, melyek nagyon ér thető uj j -
mutatásul szolgálhatnak arra nézve, hogy milyen 
lehet a föld belseje; s melyek eléggé ér tésünkre 
adják, hogy a mi további mélységre törekvésünk­
nek nemsokára legyőzhetlen akadályok fognának 
út jába gördülni . 

Számos észleletek ugyanis azt eredményez­
ték, hogy a földnek minden pontján, a föld fölü-
letének bizonyos határán a lul a hőmérsék annál 
nagyol b mérvben növekszik, minél lejebb hatolunk 
bolygónk belseje felé. A mindennapi tapasztalás 
már megtaní tot t bennünket , hogy a hőmérséklet 
változékonysága, melynek a földön oly gyakran 
ki vagyunk téve, a föld fölületén alul már csekély 
mélységben sem valami nagyon észrevehető. A 
répát és burgonyát a téli fagytól megmentendő, 
pár lábnyi mélységre le szoktuk ásni a földbe. A 
bányász a maga aknájában legkevesebbet sem érez 
azun hőmérsék-változásokból, mely minket, föld 
felett já rókat , oly sokszor didergésre s panaszokra 
fakaszt. A hidegtől nincs mit szenvednie, hanem 
igenis a melegtől, mely éjjel és nappal egyforma; 
ott nincs árnyék, mely alá megmenekülhetne, 

.nincs hüsitő légáramlat, mely fölüditene. — M á r 
csekély mélységben is a hévmérő egész éven át 
változatlanul egy ponton ál l ; egy hajszálnyira 
sem hajlik el se föl, se alá. Már Casaini 1671. 
azon észleletre jö t t , hogy a párisi csillagda a la t t 
levő mély pinczékben a hévmérő változatlanul 
á l l ; 70 év óta állt ott egy hévmérő, mely örökké 
11° C. muta to t t . 

E ré teg , melyben a hőmérséklet változásáról 
mit .sem lehet észrevenni, a földnek nem minden 
pontján egyenlő mélységben jön elő. A külső be­
nyomások legmélyebbre hatnak a földsarkoknál; 
minél jobban haladunk az egyenlitő felé, annál 
jobban fogy e mélység. Mig a mérsékelt égaljak 
a la t t e mélység körülbelől 60 lábat tesz, az egyen­
litő körü l már 3—4 lábnyira elérjük azt. Minél 
tovább haladunk az örökös meleg e hazájában a 
mélység e határán tul , annál nagyobb mértékben 
észlelhetjük a hőmérséklet emelkedését. Átalában 
meg lehet állapítani, hogy a hőfok minden 100 
lábnál 1 C°-al emelkedik. 

A mennyire ez ideig a föld belsejébe beha-
tolhatánk, a hőmérsék ezen emelkedése mindenüt t 
tapasztalható volt, s bizonyos physikai törvények 
szerint meg lehet állapítani, hogy a nagyobb 
mélységekben hasonló a rányban gyarapszik. E 
szerint 10,000 lábnyi mélységben a hőmérséklet­
nek oly magasnak kell lennie, melyben a viz for­
rásba jön ; 120,000 láb mélységben (körülbelől 
5 1 / , m d., a az átmérőnek csak '/160-része) 1200 
foknyi melegségnek kell lenni, oly hőség, melyben 
az öntött vas felolvad, s a bazalt olyan folyóvá 
lesz, mint a viz. 

I t t mindenesetre figyelmen kívül hagyták 
azon körülményt, hogy a mélyebb rétegek a rajtok 
fekvők nyomásának vannak ki téve. Azonban tud­
juk , hogy a szilárd testek, ha erős nyomásnak 
teszszük ki őket, nagyobb hőfokot kivannak az 
olvadásra. Hogy e szerint a földünk belsejében 
levő tömegeknek mekkora fokú melegre van 
szükségük, hogy folyó állapotba jöjjenek, ezt nem 
birjuk kiszámítani. De tán nem csalódunk sokat, 
ha a föld belsejében levő izzó, folyó tűztengert 12 
mérföldnyi mélységben gondoljuk. 

Hogy földünk belsejében roppant jhőség ural­
kodik , ezt a meleg források tanúsí t ják; mnóli me­
legebbek azok, annál mélyebbről jönnek. I ly forrá­
sokat nemcsak a tűzhányók közelében találhatni , 
hanem azoktól távoli vidékeken is, sőt a legmele­
gebbeket épen o t t ,minő a P u e r t o Caballo melletti 
Trineheras (97° C ) . — Az Aachen melletti forrá­
sok egyike 77 ' / ; a* wiesbadeni egyik forrás 70°, 
az emsi 56 (i

 J. — Astern mellett egy 1000 lábnyi 
mélységre fúrt lyukból 18'/2° sóié jön elő; egy 
Neusalzwerk melletti forrásból 2120 lábnyi mély­
ségből 32* 40° hőmérsékü \ iz bugyog föl. 

ö tven-hatvan év óta Európának több ily 
forrásánál nagyon pontos hévmérőket alkalmaz­
tak észleletek végett, s caudálatosképen a hőmér­
sék soha legcsekélyebbet sem változott, valamint 
a források vegytani összetétele sem. Az andepsosi 
meleg források Euboea szigetén, melyekben Sulla 
a mithr idatesi háborúk alatt fürdött, még ma is 
használa tban yannak, ép ugy déli Francziaország 
meleg forrásai is, melyekhez már a rómaiak is el 
szoktak zarándokolni. Hévmérők akkor méo- nom 
vol tak ugyan, de egyéb ismérvekből rapo-áílapit-
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ható, hogy a hőmérsék ezekben sem változott 
valami lényegesen. 

Egy ik legfeltűnőbb példáját annak, hogy a 
meleg források a hideg viznek a mélységbe való 
leszállása folytán támadnak, Jorul lo vulkán hir-
teleni támadása Mexikóban tanusitja. Midőn e 
vulkán 1759. szeptember havában a sík földből 
egyszerre 580 lábnyira emelkedett, két kisebb, e 
területen levő folyó hirtelen eltűnt, de rövid idő 
múlva, ret tentő földrengések közt ismét a világra 
jöttek melegfórrások alakjában. 

Gyermekségünktől fogva hozzá vagyunk 
szokva a talajt, melyen állunk, szilárdnak s meg-
rendithetlennek ta r tan i ; de az a régi közmondás: 
„a viznek nincs gerendája" a mi szilárd földünkre 
is áll. Földünknek szilárd kérge legfölebb csak 
mintegy 12 mfd. vastagságú; ez pedig rendkivül 
vékony kéreg. A föld fölületének szilárdságába s 
megrendithetlenségébe vetett , ugy szólván velünk 
született h i t azonnal nagyon megrendül, mihelyt 
alkalmunk van egy földrengést tapasztalni. A mit 
mi kezdettől fogva megdermedtnek, mozdulatlan­
nak tar tánk, egyszerre el kezd ingani, s életünk 
egész korábbi illúziójának örökre vége van. A 
földnek e- mozgása leirhatlan benyomást okoz; 
most már azon földnek sem akarunk hinni ,melyen 
állunk. E tünemény szokatlansága az állatoknál 
is gyötrő nyugtalanságot okoz. Különösen nyug­
talanok a sertések és a kutyák. M é g az orinocoi, 
különben oly néma krokodilok is, mint Humboldt 
irja, elhagyják a folyónak megrázkódott medrét, 
s bömbölve futnak az erdők felé. 

Hasonlókép erősen megingatja bennünk a 
föld szilárdságába vetet t h i te t egy vulkán k i töré­
sének látása, az izzó lávatömegek folyása. A vul­
kánok legerősebb bizonyítékai a föld bensőjében 
levő izzó tengernek, mert a belőlök kiömlő láva 
és egyéb ál taluk kiszórt ásványok ugy vegytani , 
mint földtani minőségük tekintetében rendkivül 
hasonlók egymáshoz, bármelyik vulkánból szár­
mazzanak. A Hekla , Vezúv és Aetna lávái és 
kiszórványai lényegileg megegyeznek a Cordillera 
hegyláncz, * J a v a és Kamtsa tka tűzhányóinak ily 
kiszórványaival. — Továbbá , a tűzhányóknak a 
fold bensejében levő izzó tengerrel való összeköt­
tetése mellett szól a Palmier i tanár által legújab­
ban a Vezúv kráterjében te t t észlelet, mely 
szerint az abban talál t láva világosan előtünteté 
az apály és dagály mozgásait. — A holdnak a föld 
belsejében levő izzó tengerre gyakorolt vonzere­
jéről bizonyságot tesznek a földrengések. P c r r y e 
század első felében 7000 földrengésről szóló tudó­
sítást állí tott és hasonlított össze, melyből kiderült , 
hogy a földrengések rendszerint akkor állanak be, 
midőn a hold— a nap és a föld, vagy pedig a föld 
— a nap és a hold között áll, tehát a dagályok 
idején. Valamint a dagály is legmagasbra nő akkor, 
midőn a hold legközelebb van a földhöz, ugy a 
földrengések is ekkor leggyakoribbak. Ebből kö­
vetkezte t ik , hogy a holdnak vonzereje a föld 
belsejében levő izzó tengerben ugyanoly időszaki 
mozgást hoz elő, mint az oczeánban. 

De nemcsak ezen észleletek inditanak ben­
nünket azon föltevés elfogadására,miszerint boly­
gónk belsejében egy tüzes tenger hullámzik, 
hanem még földünk alakja is e mellett szól; maga 
a föld is, t . i. egykor ugyanily ál lapotban volt. 
Fö ldünk ugyanis nem golyó alakú, hanem ellipsoid, 
azaz: a sarkoknál behorpadt, s az egyenlítőnél ki ­
dudorodott , s ugyanez alakot veszi föl minden 
plastikus tömeg, ha tengelye körül sebesen for-
gat ta t ik . Millió és millió évek folytán földünk 
részben elveszte izzó á l lapotát ,minthogy az űrben, 
melyben forog, re t tentő hidegség-uralkodik. A 
kihűlés k ívül rő l befelé tör tént , s így képződött 
földünk szilárd kérge. Arago szerint 1 Keaum. 
foknyi kihűléshez is 344,828 év szükséges. Bi -
schoif még nagyobb időtartamot számit reá. A 
kihűlésnek mindig annyival lassabban kellett tör­
ténnie, minél inkább fogyott a földnek és a mely­
ben forog, a vi lág ü r melegségének különbsége. 
Mihelyt csak egy kis szilárd réteg képződhetett , 
ennek folyton gyarapodó vastagsága folytán, 
minthogy csupa rósz melegvezető anyagokból áll, 
a kihűlés még inkább hátrál ta tot t , s utoljára e 
merev kéreg annyira gát ló lag hatott a kihűlésre, 
hogy abban mintegy teljes megállapodás követ­
kezett be, a mennyiben a melegvesztés belülről, s 
a melegnyerés kívülről a nap által, a mérleget 
egyensulyozák. Four i e r szerint földünk közép-
hőmérsékének apadása a keresztyén időszámítás 
óta még nem tesz '/300 C. fokot. — Laplace kiszá-
mitá, hogy ha a közép- hőmérséklet csak 1 C. fok­
kal apadt volna is, a föld saját tengelye körül i 
forgásának 2 centesimal másodperczczel kellet t 
volna fogyni. Hipparch kora óta azonban (150 

Kr. e.) a föld forgásának legcsekélyebb apadása 
sem észlelhető. 

E mellett azonban, minthogy arról , a mit az 
eddigiekben elmondottunk, nem mindenki győ 
ződhetik meg saját szemeivel, kétkedők sem 
hiányoznak. Különösen a föld szilárd kérgének 
rendkivüli vékonyságát vonják sokan kétségbe. 
Csodálkozva kérdezik, mikép lehetséges az, hogy 
ezen vékony kéreg megtarthassa összefüggését, 
szilárdságát, s ne olvadjon el! 

Ha lehetséges lett volna, hogy a föld azon 
mehgséget , melyet felületéről e lvtsztet t , belülről 
ismét pótolhassa, ugy épen nem is képződhetett 
volna rajta szilárd kére" ; de mihelyt ilyen képző­
dött , a földnek már lehetetlen volt e veszteséget 
pótolnia, sőt ellenkezőleg e szilárd kéregnek foly­
ton vastagodnia kellett , mignem, mint már mon­
dottuk, az apadás és gyarapodás, vagyis meleg­
vesztés és melegnyerés egyenlővé vált. A földké­
regnek fölolvadására gondolni sem lehet, minthogy 
semmi, vagy csak nagyon kevés melegséget kap 
belülről, s e tekintetben inkább csak arra van 
utalva, a mit a nap ju t t a t neki. 

É p oly könnyű azon másik ellenvetést is 
megezáfolni, hogy mikép birhatja meg a föld 
vékony kérge a hegységek iszonyú terhét? Bár­
mily óriásnak tűnik föl első tekintetre a hegysé 
gek tömege, mégis a földhöz viszonyitva nagyon 
csekélységgé törpülnek össze. H a a föld kérge 
maga magát megbirja, a hegységek aránylag 
jelentéktelen terhét is képes elhordozni a nélkül, 
hogy beszakadna, s ' a föld belsejebeli izzó t e n ^ 
gerbe sülyedne. Bizonyára a tojás kérge nagyon 
törékeny valami, de kisértsük meg csak , mily 
nagy te rhe t bír meg, s könnyen be fogjuk látni, 
hogy a földnek vékony kérge nem szakadna be, 
ha a Himalaya fölé még a Cordi l lerákat reá rak­
nék is. 

Hanem az már más kérdés, hogy a földünk 
belsejebeli izzó tenger mindenben ugyanazon mi-
nőségü-e, mint az oczeán? Az oczeánból több 
mérföldnyi mélységről is mindig csak vizet ho­
zunk föl. H a nem adatot t is nekünk a földbeli 
izzó tenger t pontos vizsgálat alá vehetni, mégsem 
hoz bennünket az e kérdésre adandó felelet za­
varba. A fold nehézségét ugyanis megbecsülték, 
s ugy talál ták, hogy nehézsége 5Va- szer nagyobb, 
mint egy hasonló nagyságú vizgömbé. Hogy ju­
to t tak ez eredményre, azt ezúttal mellőznünk kell. 
— Fö ldünk fajsúlya t ehá t e szerint 5 % . Egyenes 
kísérletek azonban kideriték, hogy az egész kőzet­
tömegnek , mély földünk külső kérgét képezi, 
fajsúlya nem megy többre 2 l / 2 -nél , tehát nem 
egészen fele az egész bolygóénak. Ebből termé­
szetszerűleg következik, hogy földünk belsejének 
sokkal nagyobb fajsúlyú tömegeket kell magában 
rej tenie; különben nem jöhetne elő az 5 ' / 2 fajsúly. 
— Vegyük, hogy a folyékony láva fajsúlya 3—4, 
s ebből az jön ki, hogy az izzó tenger mélysége, 
melyből képződött , legfölelb 80 mértföld lehet; e 
mélységen tul az anyag oly nehéz lesz, hogy azt 
érezvegyületnek kell fölvennünk. 

E föltevés ellen azt szokták fölhozni, hogy a 
tömörség vagy fajsúly a nyomás ál tal nagyobbo­
dik. Ez mindenesetre á l l ; de számos kísérletek 
fol)tán bebizonyult, hogy nem áll hatalmunkban 
a különböző anyagokat tetszésünk szerint össze­
préselni. Nagyon hamar elérjük azon ha tá r t , a hol 
belátjuk, hogy eddig mehetünk és nem tovább. 
És így földünk belsejében is, ámbár i t t a nyomás 
irtóztató, s a mélységgel együt t nő, a roppant 
hőmérséklet a maga kiterjesztő erejével a külső 
nyomás behatására ellenhatást gyakorol. 

És igy a természeti tüneményeket , természeti 
törvényeket, s a tudomány vívmányait egybevetve, 
legtöbb esélyei vannak azon hypothesisnek, hogy 
a föld belseje izzó, folyó tengerből áll. 

Közli Kiss EleJc. 

A nyíregyházi népéletből, huszonöt 
évvel ezelőtt és most. 

T u d v a van, hogy Nyíregyháza alig egyszázad 
óta áll fenn, bárha a református tomplom a rajta 
levő görög felirat szerint, ezelőtt 500 évvel épül­
hetet t . Hogy a török uralom vészteljes napjaiban 
nem egy csata fogadtatott el e templom közelében, 
bizonyitják a mélyebb ásatásoknál több ízben 
talált koponya-csonthalmazok, s e csontok között 
török kard és kaf tán; ez utóbbi ezüst és aranynyal 
kivarrot t tömött selyemből készült vala. E csont­
halmazokról hagyományként nem egy rege száll 
ajkról ajkra, ivadékről ivadékra a nép között. 

E g y negyedszázaddal ezelőt t , i t t t a r tha tá 
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székhelyét a babona; hisz gyermekkoromban ma­
gam is oly meséket hallottam, melyek a babona 
fénysugarával környeztetve nem kis borzalmat 
idézének elő. 

Benehalom, Urhalma *) és az úgynevezett: 
ó szőlők tar ta t tak a fekete király és herczegnők 
kedvencz lakhelyeinek. A különben jószivü, de 
együgyű nép, szellős lakhelyén, a tanyákon, alig 
mer t mozogni éjjelenként, minden keresztút uj 
rémként tűn t fel előtte. í rásról , olvasásról — 
kivéve a szent könyvet — mitsem tudott . S mily 
máskép áll ez most! A megnépesedett tanyák 
csoportjai közt, mindenütt iskolákat, tanítókat 
találunk, a felvilágosultságot az olvasás terjeszti 
s az érintkezés és eszmecsere gyarapítja. A jobb 
izlés, rendtar tás , a csinosabb faluk színezetét köl-
csönzé e nép tanyáinak; mely nemcsak e tekintet­
ben te t t előmenetelt, hanem a miveltség és hala­
dás amaz elterjedt kinövésében, a fényűzésben is. 

/ N é z z ü n k csak szét, mikép lépett egy negyed-
ssEzad előtt a lakadalmi nép az egybekelendőkkel 
a templomba. 

A menyasszony egyszerű karton-ruhába öltö­
zék, melynek rőfe 8 avagy legfeljebb — akkori 
időben — 12 garas volt ; nyakát, vállait, mellén 
keresztbe vetett s hátul mogkötött, sötétkék,fehér-
szélű pamut-kendő fődé; fejét rendesen két roz­
marinszál körité; simára fésült, s hátul kis, keskeny 
szalaggal összefonott haja hátán nyugodott egy 
ágban, melynek végén széles szalag hosszú cso­
korra volt kötve, vigyázva, hogy az oly tisztán 
tartassák meg, mintha a hajjal soha sem ér intke-
zendett vala. Az uj asszony rendesen azon szalag­
gal fejkötőjén lépett a nők sorába, melyet leány­
korában hajában viselt.- Sötétkék perkáll hosszú 
és széles kötő, fekete kordován csizma, egy-két 
sor üveggyöngy nyakán és két avagy három réz­
gyűrű ujjain, egészité ki az öltözetet. Télnek 
idején báránybőrből készült kis, festett bunda volt 
a legdiszesb felöltő. 

A nyoszolyó leányok azzal a különbséggel, 
hogy koszorú nem ékité fejüket, ugyan igy öltöz-
ködének; s az ifjú nyoszolyó asszonyok pedig az ál­
tal váltak ki, hogy nyakba hátra kötve, ugyanúgy 
mint a leányok, könnyű selyem kendőt használtak, 
és ábrázatjok elveszni látszott a fél sárgadinnye 
alakú fej kötőben, mely körit ve volt arasznyi szé­
lességű, mély ránezokba szedett , többrétű, és 
arezra árnyat vető kemény csipkével. E csipke 
fölé jö t t az ezelőtt hajba használt széles szalag, 
homlok fölött nagy csokorra kötve. 

Az idős asszonyok fekete perkáll ruhát ,ugyan­
ily szinü és fajú kötőt viseltek, fekete pamut-ken­
dőt nyakukon, keresztbe vetve és megkötve mint 
a többiek. Fejükön, sötétkék, fehér pettyes és 
fehér szélű pamut kendőt, álluk alatt megkötve, 
hord tak , ugy hogy elfödé vállaikat, hátukat és 
az áll a lat t leemggő két szöglet a mellüket. 

A férfiak öltözete sem volt fényesebb emennél. 
Sötétkék avagy fekete posztó magyar nadrágban, 
ugyanily szinü és fajú mellényben és rövid ka­
bátban, diszitve egy avagy három sor pit tykével 
jelentek meg a templomban és más ünnepélyes 
helyeken. A vörös és kék koczkás zsebkendő, az 
ifjaknál többnyire a gomblyukhoz köttetet t , és a 
többi része függőlegesen a kabát zsebébe tétetet t . 
Ehhez j ö t t : a fekete pamutkelméjü, zöld, piros s 
olykor arany rojtu nyakravaló és nagy karimájú 
kerek fekete kalap, mely mellé a vőlegénynek 
rendesen három rozmarinszál kis piros szalaggal 
tüzete t t és tűzet ik most is a nyoszolyó leányok 
által. Ez öltözetet kiegészité a barna szinü, fürtös 
guba, melyet melegebb időben fél vállon hordtak 
a legények. Nagy fényűzésnek vétetett, ha vala­
melyiknek ujján ezüst kar ika-gyürü diszelget'.. 

Ugyanigy öl tö 'ködének az idősb férfiak is, 
azzal a különbséggel, hogy a pit tykés kabát he­
lyett zsinóros dolmányt viseltek, és a zsebkendőt 
egyszerűn te t ték a zsebükbeT^^ 

ZEllenben szemléljük most a lakadalmi népet. 
A menyasszony ott áll az ősi asztalnál**) k i -

gyuladt arczczal s szendén lesütött, könyező 
szemmel; bal keze ujján arany karika - gyűrű 
eaillog, s jobbjának ujjai közt tartja fehér batiszt 
finom hímzésű csipkés zsebkendőjét, olykor-olykor 
ajkaihoz emelve ; s mialat t a szempillákon egy-egy 
fénysugár szökken ki, ajka nem egyszer mosolyog 
a kendő alatt. Alakját nehéz szövetű, Debreczen 
szabóinak első rangú műhelyéből, esetleg uszá-
lyosan kikerül t , selyem ruha födi; vállaihoz ugy, 
hogy a n y a k , melyen finom himzésü, hófehér 

*) E pár dombról ar t mondják, hogy a hajdú városok 
alapi tójának hajdúi által hordatott össze. 

**) A gazdagabb pórházaknil még most is léteznek 
asztalok, melyek a bevámiorlott ősapák hoztak, Szarvasról 
avagy Csabáról. 

gallérka csillogó melltüvel pihen, el ne fedessék, 
szintén a legnehezebb szövetű selyem-kendő simul, 
mellén keresztbe vetve és megkötve a régi szokás 
szerint. A kötő sem hiányzik, csakhogy a mostani 
rövid és sokkal keskenyebb az előbbinél, s hogy 
fekete tömött selyem kelméből készül. A haj az 
ősi szokáshoz hiven fésülve egy fonadékban nyúl 
le a hátán, de a nagy csokru széles szalagot, egy 
ujjnyi szélességű kis csokorra kötött szalag pó­
tolja; és a szende rozmarint kiszoritá az utánzott 
virágkoszoru, melynek egyes szálai a vállán le, a 
bő ruha ránczait vordesik. A kordován csizma 
helyett a legfinomabb topán tévedt jelenleg a 
lábra. 

Leszámítva a koszorút, a menyasszonyhoz 
választott nyoszoló leányok is ekkép öltözködnek. 
Minden jobbmódu pórleánynak 3—4 ily öltözéke 
van, különféle sziliekben. 

És a nyoszolyó asszonyok ott ülnek az ősi 
asztal mögött elnyúló loczán, nemkevésbbé fényes 
öltözetben; a féldinnye alakú s árnyat vető fej kö­
tőt fölváltá a hófehér — többször selyem­
csipke, s a menyasszonyéhoz hasonló virágkoszo­
rúval, hátul lecsüggő széles szalaggal és fátyollal 
ékített kis fejkötő. 

Az örömanya öltözete a régiek szerinti, csak­
hogy sokkal Ízletesebb, finomabb amazokénál; s 
hogy most a bevett szokás szerint nem pálinká­
val, hanem finom kávéval, 8 hófehér kalácscaal 
kinálgatja a leányáért megérkezett vendégeit. 

A vőlegény, vőfélyek is megtartot ták a ré­
giek öltözetét, de ez öltözet is sokkal finomabb s 
a kalap karimája kisebb. E g y negyedszázad előtt, 
a vőlegény a menyasszony áital fonott és varrott 
ingb n lépett oltár elé, mig most a puszta varrás­
ért 3—5 forintot fizetnek, s a vászonnak a legfi-
nomabbnak koll lennie. A nyakról el tűnt a nyak­
ravaló, a kabát s gyakran a mellény is nyitva van, 
hogy annál jobban lássék az ing finom himzése 
és varrása. A kék és veres koczkás zsebkendőt 
finom batiszt pótolja, ugy téve a kabát zsebébe, 
hogy legalább az egyik szöglet himzése lássék ki. 

A fürtös guba, báránybőr-bunda rég elenyé­
szett ; a férfiak fehér szűrt, a nők pedig — kivált 
az ifjabbak — 120 — 130 forintos finom posztó­
bundát viselnek. Jellemző, hogy a leányok több­
ször a szűr után ítélik meg az ifjakat. A piros 
virágú könnyelmű természetüekre mutat, s a hal­
vány virágú a szelídebbeket jelezi. 

Megjegyzendő még, hogy az ifjak makrapipa 
helyett jelenleg czigarette-et használnak, s ujjai­
kon aranykarikát viselnek, és a leányok kiházasi-
tás alkalmával nem tulipános ládát, hanem: shif-
fonieret és más ehhez való bútort kapnak, s nem 
a háznál szőtt abroszokat, hanem a boltban vásá-
ro l t aka fT^T ' Benczúr Zsuzsanna. 

Egy magyar tengerész naplójából. 
ív. 

Az angol vagy franczia partokra törekvő ha­
jónak Tanffától nyugat irányt kell vonni Por tu ­
gall Sz.-Vincze foka miatt, melyet elhagyva, nem 
észak, hanem észak-nyugoti vonalban halad, mind­
addig, mig legalább is 150 teng. mértföld távol­
ságra nincs Portugal l nyugati partjaitól Azon 
egyszerű okból, hogy a tenger e vidékein uralgó 
szél leginkább a nyugati (Ponente) , mely igen 
gyorsan viharrá (temporale) változik és nagy ton-
ger t (heavy sea) csinál, ekkor pedig egy igényte­
len vitorlás hajó, elvesztve minden küzdő képes­
ségét, a habok által lassanként par t felé hányat­
t a t i k , mely körülmény a Por tuga l l partjaihoz 
közellévő vitorlást igen veszélyes helyzetbe hoz­
hat oly formán, hogy az illető hajónak nem ju tva 
menekvő ut, a dühös elem által valamely sziklához 
vágatva, összetörik; mig a kijebb levő hajókat ily 
nemű veszély nem fenyegeti. — H a pedig keleti, 
tehát föld felőli szél fuj: akkor fölösleges minden 
ovakodás; sőt ha egyszer oldalszélnek feszité a 
vitorlákat (bracciar le vele di bolina) s az ár-
boczról lecsüggő kötél-hátralékot csinos csomókba 
hányta a tengerész: azután — sokszor egész hét ig 
szükségtelen a vitorlákhoz nyúlnia. I lyenkor a 
közhajos derül t kedélyét ismét visszanyeri, a 
máskor csak rendreutaaitás folytán végzett mun­
kái t most örömmel, mondhatni já tszva telyesiti . 
A vénebbek szabad idejöket ruháik javitása s fe­
hérneműik mosásával töltik, mig az ifjabbak kö­
telet fonnak, igen sajátságos, csakis vitorlás hajón 
tapasztaló módon, néha olasz vagy spanyol sza-
badságharczi dalokat énekelve. A tiszti kar (lo 
stato maggiore) pedig az egész napot halászat­
tal tölti. 

Sokféle neme létezik a halászatnak, mit egy 
tengeri hajón gyakorolnak, ezek közül két leghasz-
náltabb módot talán nem lesz fölösleges megern-
litnem. A horoggal való halászat igy történik: 
Nyolcz-tiz öl hosszú, eléggé vastag zsinegre horog 
erősíttetik, melynek nyílban végződő görbí te t t 
hegye a matrózok által ügyesen utánzott hal bel­
sejében rejlik. A horog-fonál a hajó karfájához 
van kötve, s ezen felül vékony czérnával is a ha­
jóhoz erősitik azon czólból, hagy a horogra kerül t 
hal által okozott rántásra a czérna elszakadván, B 
kormánynál álló timonierea zörej által figyelmessé 
tétessék. Ekkor a zsineget vigyázva felhúzzák; de 
ha a fogott hal nagy, testébe csáklyát is akasz­
tanak, mi által fölvonás* sokkal könnyebben si-. 
kerül . — Egy másik mód a eaáklyá .1 faló halá­
szat. Az oezeán több részein, leginkább a biseayai 
öbölben észlelhető, hogy a hajó or mányiról ki­
nyúló fek-árbocz (bom preeso) alatt sokszor igen 
ízletes husu halak mutatkoznak. A kabingyerek 
(camerotto) kötél* i észrevenni a a kapi­

tányt értesi tni; e közben a hosszú nyéllel ellátott 
szigony az előfódélzotre vitetik, mig a legügyesebb 
matróz a fekirbocz alatti láncz-hálózaton fog­
lalva helyet, Neptun villáját kézbe veszi s várja a 
kedvező pillanatot, illetőleg a hal időközönkénti 
vizszinre emelkedését, mi megtörténvén, a csáklya 
kisurran a halász kezéből s eltűnik halastól a kék 
viz mélyélien, majd ismét megjelen a viz felszí­
nén, egyik végén keresztül döfött eviczkélö halat 
láttatva vagy gyakran üresen, de legtöbbször a 
hosszas várakozás unalmait szép siker szokta ko­
ronázni. Ha a halászat eredményenagyon ked\ 
akkor átalános lakoma engedélyeztetik, sőt az egy 
pohár görög bor még a matrózoknak is kijár. 

Tul haladva az északi szélesség 48-dik fokit, 
az éghajlat egészen megváltozik. Zord, ködös, 
viharos idők állnak be, a felső vitorlákat folyton 
zárva kell tartani , a térmérték (loch comuno) 
óránként a legnagyobb pontossággal hányattat ik 
tengerre, s az észlelt gyorsaságról szigorúan köve­
tet t számla tar tat ik annyival is inkább, mivel a 
tengerre sürün ereszkedő köd elrejtve c napot, a 
tengerészi vizsgálatok (osservazioni marittime) 
teljes lehetetlennek, a a helyzet meghatározásnál 
a kapitány kizárólag a gyakorlati kiszámításra 
(navigazione periatima) szorul. Isten áldásának 
tekintik, ha a nap legalább egy perezre kereaztül 
törve a sűrű ködön, fátyolozott golyóját lát tatni 
engedi. Ezért veszélyes a hajózáa közel Angolor­
szág partjaihoz, s különösen L a Manche csatorná­
ban, hol a felette nagy számmal megforduló vi­
torlás, gőzös és egyéb apró hollandi cutterek 
sokasága miatt gyakran előreláthatlan egybeütkö-
zések történnek. Ilyenkor két matróz folyton az 
előfödélzeton ügyel, időközönként a hajó-harang--
gal csengetve, mig a timoniere minden óranegyed­
ben kétszer kürtöl . De alig ju t a hajó Angol­
ország délnyugati , azaz: Lands-end fok Wolfrock 
látkörébe, teljes biztonságban, mondhatni kikö­
tőben van. 

Minden veazélyea partokkal biró állam gon-
doakodik parti-hajóvezetőkről (pilotti), kik a ha-
táskörükben fekvő tenger medrét folyton tanul­
mányozva, annak biztos éa alapoe Í8meretébe ju tnak 
a az érkező hajókat igen ügyeaen kikötőbe vezér­
lik. Ezeknek kötelességük ugy tiszta, mint viharos 
idők alkalmával a parttól 50—60 teng. mértfóld 
távolságra vitorlázni, ha vitorlás vagy más gőzöa 
ju t lá tkörükhe, azt meg közelitni, kiindulási éa 
rendeltetési helye felől tudakozódni, végre szol­
gálatokat felajánlani, mi, ha elfogadtatik: a „pi -
lotte cu t te r" kicsiny dióhéj-caolnakot bocsát vizre, 
s három emberrel az illető hajó szél alatt i oldala 
alá megy (szél feletti oldalnak a hajó azon része 
neveztet ik, mely a szélnek leginkább ki van téve; 
az ellenkező oldal pedig szél alatt inak) a kötél-
hágcsót lebocsátva, azon egyik pillotte fölkúszik, 
mig a dióhéj visszaevez a cutterhez. A pillotte ha­
jóra érkeztekor átveszi a felelősséget; a kapitány-
többé nem oszthat rendeletekot sőt az összes ha ó-
nép (crew, ciurma) a pilotte-nak föltétlenül tar to­
zik engedelmeskedni. 

A Bristol-öböli főbb kikötők min t : Bristol, 
Cardiff, New-Poot, Gloucester , atb. pilett j i i le-
jőnek sokszor Wolfrock és Scilly szigetig, hol 
bevárják a nevezett helyekre utazó hajókat , s a 
legnagyobb viharban ia , életök koczkáztatásával 
is, de megközelítik a vitorlást, hogy megkérdez­
hessék: Want you any pilotte sir? (Van-e szüksége 
hajó-vezetőre, uram?) S e m csodálni való tehát, ha 
a hajó szűk körén előforduló ármány, cselszövés, 
lázadásban még avatatlan kezdő tengerész teljesen 
megbotránkozik , midőn egy némely fennhéjázó 
parancsnok durva modorú válaszszal „mit akar"-
ral utasitja vissza a kiaaé talán illőbb dijazáaért 
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esdeklő pilottot. De a nemesen gondolkodó kapi­
tány, díjazásán felül még ajándékkal is kedves­
kedik, s hajóján a pilotte mindig sziveseji látott 
vendég. — Hajónk is fölvett Wolfrocknál egy ily 
hajóvezetőt, széltől dagasztott vitorláival sebesen 
röpülve a bristoli csatorna bejárata felé. 

Lands-end és Cardiff közötti 220 teng. mért­
földet egy jö vitorlás — nyugati széllel — 14 óra 
alatt befut, mely képtelenségnek tetsző gyorsaságot 
a dagályok alkalmával támadt sebes folyam igen 
elősegít, 8 az apály közbe jöttekor már láthatók a 
minden irányban elszéledő parti vontató gőzösök, 
csak szerény jeladás szükségeltetik és egyike 
azonnal mellettünk terem, az alku hamar megvan 
(két-három font sterling), erős kötélvég adatik a 
gőzösnek s az ellenkező folyam daczára sebesen 
közeledünk a kikötő felé. Graves-end-et elhagyva, 
Angolország legnagyobb s legkeresettebb szén­
kiviteli piacza Cardiff röadján (kikötő előtti ten­
gerrész) vagyunk- Felhangzik a pilotte szava: 
„let gothe anchor!" („Bocsássátokle a horgonyt!") 
s a horgony csörömpölve rohan a tenger mélyébe. 

Faragó Ödön. 

Spanyolországi képek. 
Cordova. 

A „Nyugot Mekkája", miként az arab ura­
lom fénykorában Cordovát nevezték, Spanyolor­
szág legragyogóbb és legboldogabb korára emlé­
keztet. E korszak a római uralko­
dásnak Augustus császártól a nép­
vándorlásig terjedt ideje volt. A 
műveltség és jóllét áldásai árasz­
tották el a szép országot, és volt 
olyan idő is, mikor a valódi római 
szellem, szokások, nyelv, tudo­
mány inkább otthon voltak Spa­
nyolországban, mint magában Itá­
liában. 

És e fényes római korszak egyik 
legjelentékenyebb központja, a 
római Spanyolország tulajdonké-
peni székhelye a Baesis (most 
Guadalquivir) partján elterülő 
Cordova volt, melyet akkor Cor-
duba-nak neveztek. E városból 
igen sok jeles ember került ki, 
például a két Seneca, Luoanus a 
költő és Florus a történetire. 

A népvándorlás Cordovában 
is elsöpré az antik műveltség 
minden pompáját, hogy a kedvező 
fekvésű várost az arab művészet 
egyiké élő múzeumává tegye. Cor­
dova egészen maurrá lett, ugy 
hogy jelenleg Spanyolország többi 
városai között — még Toledot és 
Granadát sem véve ki — egyetlen 
egy sincs, melynek külalakja és 
egész lénye oly kizárólagosan maur 
szellemű és kinézésű volna, mint 
Cordováé. 

De mivé lett most Abderrahman ben Moavia 
fővárosa, mely egykor Bagdaddal és Damaszkus-
sal vetokedett, melynek a nevezett uralkodó, I I . 
El Hakem és Almanzor alatt egy millió lakosa 
volt, melyben, mint a krónikások irják, s a népha­
gyomány bes zéli: 200,000 ház, 80,000 palota, 900 
fürdő és 600 vendéglő vala? Mi lett a ragyogó fő­
városból, melyhez 12,000 falu tartozott külváros­
képen, és a melyben a próféta hivei 700 mecsetet 
s egy valóságos minaret-erdőt építettek? Egy kis 
mezővároska, csöndes, elhagyatott, pusztulásnak 
indult utczákkal s alig 30,000 lakóval. Egy igény­
telen kis helység, mely csak árnyéka lehet annak, 
a mi egykor vala és egy dicső múlt romhalmaza, 
mely álmodozva terül el ama hegy lábainál, mely 
egykor bámulta és ama folyó partjain, melyen 
egykor a legnagyobb hajók is járhattak egészen ki 
a tengerig, de a mely most innen Szevilláig alig 
volna képes egy nyomorult halá°zbárkát elszál­
lítani. 

A matír korszak egyik legszebb és legbámu-
latosabb emléke a főtemplom, egykor az arab világ 
leghíresebb mecsete, la Mezquita, 16 toronynyal s 
1000-nél több művésziesen faragott oszloppal. A 
növényzet barátságos zöld szine, mely a mecset 
előudvarát elzáró, csipkés tetejű magas kőfalak 
óriási kapuján belől felénk mosolyog, valóban 
üditő hatást gyakorol a szemlélőre. Egy templom­
udvar számára egyszerűbb s egyszersmind méltóbb 
diszitményt alig képzelhetnénk. E márványnyal 
kövezett nngy tért, melyet az emiitett kőfal vesz 

körül, s mely a mecsettel együtt egy teljes egészet 
képez, ősrégi narancsfáiról „Narancs-udvarnak" 
(Patio de las Naranjas) nevezik. A cordovai na­
rancs-udvar növényzete meglehetősen egyhangú, s 
nem igen sűrű és buja, s épen ezért a hőség majdnem 
kiállhatatlan. Az udvar belső falainak hosszában 
oszlopcsarnokok vonulnak végig. A mint mondot­
tuk, az egész udvar igazán pompás és hatalmasan 
megnőtt öreg narancsfákkal van beültetve s köze­
pén márvány víztartók vannak, melyek egyetlen 
vizsugárt lövellnek a fák lombkoronái felé s a négy 
szegleten márvány pilaszterek díszítik, melyeknek 
vakító fehérsége igen szép ellentétet képezett az 
itt-ott aranysárga gyümölcsökkel váltakozó na­
rancslombok kedves zöld színével. A bemenetelnél 
két datolya-pálmafa áll. Az ember, mikor először 
utazik a délibb tájakon, alig győzi tele nézni ma­
gát az első pálmákon! — e valóban költői fákon, 
melyek az emberi képzelemnek a legdicsőbb ala­
kokat sugallták, melyek a góth építészetben elra­
gadnak, 8 északon, a hol a pálma elfogy, a délnek 
e varázsát főtemplomaink oszlopaiban és szellős 
boltozatában elenyészhetetlenül hozzánk büvölé. 

Cordova többi nevezetességeit miért sorolnók 
elő? — voltak s többé nincsenek! A „keresztyén 
barbarizmus", mely oly végtelen sok pusztítást 
vitt már végbe az egész világon, mely Spanyolor­
szág többi, egykor nagy és gazdag városait épen 
ugy tönkre juttatá, mint magát az egész országot, 
a „Nyugot Mekkáját" sem kimélte meg romboló 
dühével. A középkor hires kordován-bőr készítői 
(a kordován a Cordova szóból származik) a ke-

A narancsudvar Cordovában. 

resztyének sanyargatásai és üldözései elől kime­
nekültek Marokkóba s velők az ipar és szorgalom 
is elhagyta Cordovát. 8. L. 

Egyveleg. 
— (Mexikó történelméből.) Alig van ország, 

melyben egyes uralkodók uralkodási ideje átalán-
véve oly rövid időre terjedne, mint Mexikóban. 
Ugyanis itt 1821 óta 2 császár, 7 diktátor, 23 el­
nök, 1 alelnök és egy generalissimus uralkodott. 
Tehát egy-egy uralkodóra átlag 1 év és 4 hónap 
számitható. A szerencsétlen Miksa császár kor­
mánya legtovább állott fenn. 

— (Statisztikai adatok as inquisiczió történe­
téhes.) Lorrente szerint csupán Spanyolországban 
1481. évtől 1808-ig 34,456 ember elevenen, 18,149 
in effigie (azaz: mielőtt a máglyára vettetett 
volna)megfojtatott,288,284gályarabságra,391,191 
pedig kisebb „büntetésekre" ítéltetett, mint péld. 
megkorbácsoltatásra, határozatlan idő tartamú 
börtönre, a „san benito" örökös viselésére. (Az 
inquiziczió által elitéltek vászon öltönyt viseltek, 
melyre lángok és ördögök valának festve, és ez san-
benitonak neveztetett.) 

— (As emberi élet tartama.) Az ujabb idők­
ben komoly tanulmányozások történtek e nagy 
fontosságú kérdés eldöntésére s ez ujabb észleletek 
nyomán kitűnt, hogy Francziaországban a népesség 
Ve része hal el, mielőtt egy éves lenne, a megmara-
dottak % rész két év múlva, */• rész 14 év eltel­

tével, V'i rész 42 év múlva, 3/4 rész 69 év után, 
végre 75 év múlva 5/e r é 8 z n a^ e*- Demontforrand 
állitása szerint 100 ember közül négy 80 évet, 
kettő 84 és egy 89 évet él. Mathieu egy millió 
ember közt 49 l-re teszi a kilenczvenesek számát, 
míg Demontferrand 645-re becsüli. 1789-ben 
Duvillard észlelései szerint Francziaországban 
százból 50 érte el huszadik évét. E tekintetben 
időnkig jelentékeny haladás történt. 1833 ban 
száz közül 60 érte el huszadik évét. Skóczia 
Carlisle vidékén az élettartósság bámulatosan 
magas fokú, ugyanis Milne számításaként 10,000 
egyénre 9 száz éves számitható és a közép életkor 
40 év. Álljon itt a következő jegyzék, mely külön­
böző országok lakóinak közép életkorát jeleli. 
Angliában a középéletkor 38 év 6 hó; Magyar­
országban 37 év 9 hó; Francziaországban 36 év 
6 hó; Dánországban 34 év 7 hó; Holland és Bel­
giumban 34 év; Badenben 32 év 9 hó; Olaszor­
szágban 31 év 7 hó; Poroszországban 30 év 3 hó^ 
Würtembergben 30év; Szászországban29év 1 hó; 
Törökországban 27 év 10 hó; Oroszországban 
21 év 4 hó. — Közli Kőváry Béla. 

** (A régi jelmezek történetéhes!) Rómer Fló-
risnak a régi magyar jelmezről szóló akadémiai 
értekezéséhez a „Főv. Lap ." egy vidéki munka­
társa ezeket közli: Annegaru,,Világtörténetében" 
a 14. és 15-ik századbeli lovagjátékokról irt czik-
kében említi, hogy a hölgyek ez ünnepélyek alkal­
mával egy nap német, másnap magyar, harmadnap 
pedig franczia viseletben jelentek meg,s ruháikon 
apró csöngetyüket vagy csörgetyüket viseltek, s 

az uszályos hosszú selyemruha 
aztán ily hangot hallatott: klin-
klin, surr-surr. A magyar, német 
vagy franczia ruhának volt-e az­
tán ily különös hangzása: arról a 
krónika hallgat. Gronszki Lajos, 
egy református lengyel menekült, 
Apafi erdélyi fejedelem udvará­
ban, ,,A lengyel-kozák háború­
ról" 1678-ban irt s Koppi által 
Pesten 1780-ban kiadott történel­
mi művében a többi közt írja, 
hogy 1656-ban egy lengyel főúr 
I I . Rákóczy György erdélyi feje­
delmet ajánlván a lengyel király­
ságra, egyéb okok közt, melyek a 
lengyel és magyar nemzetet szá­
zadok óta szellemi és vérrokon 
kötelékkel összefűzik, azt is föl­
hozta, hogy a két nemzet nemes­
ségének öltözete is egyforma s 
csak tiz év óta kezdik a lengye­
lek elébbi ruházatukat tatárral 
váltani föl. Egyetlen Fridrik bur­
kus katonaságának fele magyaros 
ruhát viselt. A huszárt Európa 
minden hatalmassága tagadhatla-
nul a magyartól kölcsönözte. XIV. 
Lajos franczia király elsőben két 
fogoly magyar huszárról varra­
tott a magáéinak mintát. 1805-
ben, midőn az Austerlicznél meg-
Magyarországon keresztül taka-
az orosz huszárok dolmányának 
fecskefarkát az átvonulás alatt, 

felsőbb rendeletre a magyar szabók levagdalták. 
1820-ban a bécsi angol követ négy magyar szabó­
legényt, köztök Sáska nevű debreczeni fit, kül­
dött Londonba, hogy az ottani szabókat a huszár­
ruha szabására megtanítsák. A spanyol mantiUa, 
a német mantél, a franczia manteau s a magyar 
mente: mind egyjelentésü s eredetű felöltöny. A 
rékli, pruszli és rokolya német; a csizma, salavári, 
köpönyeg és kalpag pedig török nevek. Mellesleg 
legyen mondva, Tiszafüredről 1819-ben két fiatal 
pór hivatott Berlinbe, hogy megmutassák, miként 
kell csinálni a huszár-nyerget. 1830-ban pedig a 
londoni szappanos czéh, a debreczeni szappanos 
czéhet megkereste: küldene két alkalmas egyént, 
kik a debreczeni szappan készítésére az ottaniakat 
megtanítanák; de csak egy legény ajánlkozván, 
miután társa nem akadt a messze földre, az ango­
lokban, kik Debreczenben is pontosan szerettek 
volna végére járni, hogy egy mázsa szappanhoz 
hány font zsír, mész, sziksó s az anyagok vegyü-
lésére mily fokú tűz, mennyi idő kívántatik, a 
czivis azzal felelgetett: „csak megtudjuk, mikor, 
hogyan?" —ama gyanút gerjesztenék, hogy titkot 
akarnak űzni az ő nemes mesterségükből. 

** (Bolgár dráma.) A bolgároknak is van 
már drámájuk e czimmel: „Nevinka Ortakeniben" 
márcziusban hozatott először szinre a Bosporus 
mellett közel Konstantinápolyhoz. 

vert muszkák 
rodtak haza, 
és mentéjének 
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T Á R H Á Z . 
A választások Buda-Pesten. 

Pest, június 20. 
Tegnap már kora hajnalban pezsgett, moz­

gott mindkét főváros. 5 óra tájban zenekarok 
vonultak végig az utczákon, a választók a gyül-
helyekre özönlöttek s az éljen ezerszeresen hang­
zott Pestről Budára, s onnan vissza a legkülsőbb 
külvárosokig. Egyes utczákon zászlós kocsik 
robogtak végig, a lovas bandériumok .száguldoz­
tak, s a katonaság elfoglalhatta helyeit. A sor­
katonaság kordont vont a választási helyek 
körül, mig egyes utczasarkokon és népesebb 
helyeken a kirendelt huszárok s dragonyosok 
őrködtek a rend felett. A pestvárosi rendőrség 
egész személyzete is talpon volt, s a főkapitány 
lóháton járta be az egyes választó helyeket. Az 
utczákon óriási néptömeg állt, zajosan éltetve 
egyes képviselőjelölteket. A választások 8 órakor 
a legszebb nyári reggelen vették kezdetöket. 

A belvárosban legkevesebb zajjal s a leg­
komolyabb méltósággal folyt le a választás. A vá­
rosház tanácstermében Várady Károly elnök 8 
órakor nyitotta meg egy rövid beszéddel, arra 
figyelmeztetve, hogy a pártkülönbség ne fajuljon 
pártgyülöletté. Utána Havas Ignácz Beák Feren-
czet ajánlotta jelöltül, Irányi Dániel pedig Szemére 
Miklóst. Bizalmi férfiakul a jobboldal részéről 
Perger Ignácz és Staffenberger István, a baloldal 
részéről Simonyi Antal és Kontúr Alajos a szük­
séges póttagokkal kineveztetvén, a választó bizott­
ság a bizalmi férfiakkal visszavonult a választási 
helyül kitűzött kis tanácsterembe s ezzel kezdetét 
vette a szavazás, mely délután 4'/2 órakor ért vé­
get a következő eredménynyel: 1647 beirt választó 
közül Beák Ferenczre szavazott 1130, Szemere Mik­
lósra 141, nem szavazott 376. Az erdemény kihirde­
tése zajos éljenzéssel fogadtatott, s erre a választók 
tömegesen a redout nagy termébe siettek, hova 
Deák egy küldöttség által meghivatván, nagy 
lelkesedéssel fogadtatott. Várady Károly üdvözlé, 
átnyújtván neki a választási jegyzökönyvet. 

Erre Beák Ferencz válaszolt közfigyelem 
közt. Megköszönte a bizalmat, mely Pest-belvárosa 
választói részéről most már ötöd izben nyilvánult. 
Az előtte szóló beszédére áttérve fölhozta, hogy 
hazánk a múlthoz képest valóban nngy haladást 
tett; azonban nem a múltra, hanem a jövendőre 
kell tekinteni, és e szempontból véve a dolgot, 
kétségtelen, hogy még sok a tenni való; a mi ed­
dig történt, az inkább csak alapvetés volt. Helyes 
dolognak találja a politikai pártok küzdelmét és 
versengését egymással; a véleménykülönbségek 
által őrlődhetik ki az igazság. „Én tisztelem és 
szeretem — foly tata Deák — ahonpolgárok azon ré­
szét is, kik ellenfeleink. Adja isten, hogy legyenek 
ellenfeleink jövőben is e hasában, de a polgár a pol­
gártársának — ha ellenfele is — ellensége ne legyen. 
Magyarország felvirágzása csak akkor biztos, ha a 
politikai működésnek, az ellenkező irányú eljárásnak 
keserűségeit nem viszszuk át a magánéletbe; ha azok­
kal, kik más véleményen vannak, ellenfelek vagyunk, 
határozottan ragaszkodunk a magunk jól megfontolt 
nézetéhez, de ellenségek soha sem leszünk." Zajos 
éljenzéssel fogadták a jelenvoltak Deák 3zavait, s 
éljenek közt kisérték haza szállására, a szemben 
fekvő „Angol királynő" szállodába. 

A Lipótváros választói a redout tágr s ter­
mében szavaztak. 

Haris Sándor választási elnök megnyitó be­
szédében különösen kiemelé azon példás rendet 
és magatartást, melyet a választókerület nvnden 
alkalommal tanusitott. Erre Vecsey Sándor Wahr-
mann Mórt, Grünbaum pedig Akin Károlyt 
ajánlta követjelöltnek, mire a szavazás elrendel­
tetett. Délután 2 óra után az elnök kihirdette a 
szavazás eredményét, melyből kitűnt, hogy Wahr-
mann Mór deákpárti jelöltre 1011, Akin Károly 
ellenzéki jelöltre pedig 54 szavazat esett. Wahr-
mannt küldöttség hivta meg, ki a választók közt 
megjelenvén, mint újból megválasztott képviselő 
zajos éljenzéssel fogadtatott. 

A Ferenczváros talán legkorábban volt tal­
pon. Mindenik párt már 5 óra után megjelent ki­
tűzött gyülekezési helyein. 7 óra táján tömegesen 
megindult mindkét párt, és körmenetet tartott a 
kerület főbb utczáin, álmukból fölverendő az el­
késett párttagokat. A Tavaszi-párt zenével élén, 
a Vidacs-párt bandériummal vonult végig az 

utczákon. A két párt a soroksári utczában talál­
kozott és lelkesedve élteté illető jelöltjét. 8 óra­
kor mindkét párt megjelonvén a Közteleken: a 
kerületi választási elnök, Morócz István megnyi-
tottnak nyilvánitá a választási gyűlést, mire 
Boldog Lajos Tavaszi Endrét, Rumbach pedig 
Vidacs Jánost ajánlá képviselőül. Erre megkez­
detett a szavazás. A beirott választók száma 1334 
volt, az absolut többségre tehát 668 kívánta­
tott meg. ^L 

Délutáni '/j5 órakor Tavaszira 580, Vidacsra 
520 szavazat volt beadva. Tavaszi mind végig 
megtartotta a többséget, a miután több határidő 
kitűzése után szavazó már nem jelentkezett, az 
elnök este 8 órakor kihirdette az eredményt. E 
szerint 1334 szavazat közül Tavaszira esett 637, 
Vidacsra 586; nem szavazott 111 választó, s így 
Tavaszi 51 szótöbbséggel képviselővé választatott. 

A katonaság, mely a rend fenntartása végett 
a választási hely közelében az utczákat elzárta, 
ekkor elvonult, a a ferenczvárosí deákpárti válasz­
tók a Köztelekről tömegesen Tavaszi szomszédos 
lakásához siettek s a képviselőt — sok kocsitól 
kisérve — a külváros utczáin körmenetben meg­
hordozták. 

A Józsefvárosban a választási nap reggelén 
Csernátony pártja zeneszóval, zászlókkal körme­
netet tartott, a ugy vonult a választási bel) re. A 
Steiger-párt csendben jelent meg, kis csoportok­
ban, minden zaj nélkül, még jelvénye "sem volt. A 
nemzeti lovardától, hol a szavazás folyt a mú­
zeum kert rácsozatáig kettős deszka-palánk volt 
húzva, melyen a legmagasabb ember sem lát­
hatott át; a két pártbeliek két oldalról járul­
tak szavazni, s egy harmadik közös kimeneten 
távoztak. Pontban 8 órakor Szentkirályi Mór 
választási elnök, egy a válaszfal fölé emelt és 
mindkét párt részére szolgáló emelvényre lépett, 
s rövid beszéddel megnyitá a választást; utána 
dr. Bókay János lépett az emelvényre s követje­
löltül Steiger Gyulát, majd Khünel ügyvéd, ki 
Csernátony Lajost ajánlá. Megkezdődött a szava­
zás. Steigernek eleitől kezdve folyvást több szava­
zata volt, de azért a küzdelem sokáig kétes kime­
netelű volt. Beszélték, hogy Csernátony párthívei 
közül igen sokan este jelennek meg. Este 9 órakor 
azonban Steiger elérte az abszolút többséget, azaz: 
az összes beirt választók (2248) fele 1124 rá sza­
vazott, s igy az eredmény iránt többé kétség nem 
lehetett, a szavazás azonban tovább folyt, s csak 
esti 10 órakor hirdettetett ki az eredmény, misze­
rint Steiger Gyula 1132, Csernátony Lajos 894 
szavazatot kapott, s igy Steiger 238 szótöbbséggel 
lőn megválasztva. Csernátony pártja óvást adott 
be a választás ellen. — Steiger meghivatván, meg­
jelent a választás színhelyén, rövid köszönő beszé­
dében ő is, mint Tavaszy, nem a maga érdemének, 
hanem a Deák-pártnak tulajdonitá a győzelmet. 

A Terézvárosban ez alkalommal is másfél 
napig tartott a szavazás. E választás iránt volt 
legnagyobb az érdekeltség, mert itt az ellenzék 
jelöltje Jókai Mór volt, ki három év előtt e nagy 
kereskedelmi városrészben a kereskedelmi minisz­
terrel szemben nyert többséget. A jobboldal je­
löltje most egy terézvárosi polgár: Radocza János 
fiatal ügyvéd volt. Mindkét párt e városrészben 
fejtett ki legnagyobb erőfeszítést már hetek óta 
A választási nap reggelén ugy a Jókai-, mint a 
Radocza-párt ugyanegy időben nagy menettel,sok 
zászlóval, bandériummal, zenével érkezett a vá­
lasztási helyre, a terézvárosi iskola-épülethez, 
mely körül magas deszkakerítéssel elzárva, külön-
külön tér képezte a két párt gyülhelyét. A király-
utczában, s más szomszédos utczákbun katonák 
zárták el a szavalásra vezető utakat: huszárok és 
bakancsosak. A gyár-utcza egész táborhely volt, 
a bakancsosak gúlába rakott fegyvereivel s a hu­
szárok fákhoz kötött lovaival. A Terézváros főbb 
utczái folyvást telve voltak sürgő-forgó néppel; 
hordárok pártjelvényeket,zöld(Jókai)ésfehér(Ra-
docza) tollakat árultak, valamint Jókai és Rado-

•. —:_xt-a<- ant választó mellén vag' 

lyezett asztalra, s megnyitottnak nyilvánítván a 
választást, a törvény iránti tiszteletre hivta fel a 
választókat. A Jókai-párt részéről Füzesséry 
Géza kiáltotta ki Jókait- képviselőjelöltnek; a deák­
párti választók nevében Sebastiani Frigyes aján­
lotta Radoczát. 

A Radocza-pártnak d. u. 2 órakor elért nagy 
többsége délután folyton mindegyre növekedett. 
D. u. 4 órakor Radoczának 844, Jókainak 503 
szavazata volt. Este 10V4 órakor Radocza 1352, 
Jókai 901. Éjfélkor Radoczának volt 1443, 
Jókainak 951. A szavazás egész éjjel folyt. 
Azt beszélték, hogy a Jókai-párt zöme másnap fog 
föllépni tömegesebben. Sok minden hir volt jobb­
ról balról, s az érdekeltség és izgalom folyvást nö­
vekedett. E kerületben 4187 a választók száma, a az 
át alános többség 2094. óráról-órára jártak a szám-

I különbségek. Csütörtökön délben tizenkét órakor 
; Radoczának 1962, Jókainak 1283 szavazata volt. 

Ekkor Polonyi, a Jókai-párt bizalmi férfia, kijelen­
té, hogy a Jókai-párt visszavonul a szavazástól, 8 
bizalmi férfiai nem irják alá a jegyzőkönyvet, kije­
lentvén, hogy visszaéléseket vettek észre a sza­
vazásnál. Óvást tettek. A szavazást azonban a Ra­
docza-párt folytatta egész d. u. két óráig, bár az 
átalános többséget a jobboldal már délelőtt túl­
szárnyalta. D. u. két órakor jelenték ki a szavazás 
eredményét. Radoczára szavazott: 2230, Jókaira 
1292: s igy Radocza 938 többséggel választatott 
meg. — Délután a győztes párt számos kocsival 
nagy menetet rendezett a városban. 

Ekkép Pest mint az öt kerületében ezúttal 
a deákpárti jelöltek jutottak többségre. 

Budán mindkét kerületben még szerdán 
megtörtént a választás. 

Az első kerület polgárai a várban levő szín­
házban szavaztak. A szavazás esti 7 órakor ért 
véget. A beadott szavazatok száma 1713. Ebből 
kapott Pauler Tivadar 1061-et, Simonyi Ernő 
652, 8 igy Pauler vallás és közoktatási miniszter 
409 szavazattöbbséggel a budai I. kerület képvi­
selőjévé megválasztatott. 

A második kerület választási helyisége a vízi-
városban levő „Fáczán" vendéglő nagyterme volt. 
A szavazás este 6 órakor ért véget. Beadatott 
összesen 1876 szavazat. Ebből kapott Házmán 
Ferencz 1146-ot, Andorffy Károly 730-at. E 
szerint Budaváros II. kerületének képviselőjévé 
416 szavazattöbbséggel Házmán Ferencz válasz­
tatott. 

A vidéki választásokról naponként' számos 
távirati tudósítás érkezik. Ezek eredményét alább 
külön rovat alatt közöljük. 

c T f é Í J S K n u n ő k e V sok választó mellén vagy 
S á p j á n körüíkokárdázva v selt. Időnkent omni­
buszok fáradhatbm kertesekkel s xrgalmatlan 
na<ry zászlókkal tettek körutakat a mas városré­
szekben, hirdetve, hogy melyik párt vanelonyben, 
vagy buzdítva a még nem szavazó takat. 

^Balassa István választás! elnök pontban ö 
órakor lépett fól az ukola-epület bejárata ele he-

Irodalom és művészet. 
— (llléssy György költeményei.) Irodalmunk 

e korán elhunyt szorgilmas és tehetséges mun­
kásának hátrahagyott költeményeit az Athenaeum 
egy diszes kötetben adta ki. A kötet fele eredeti, 
fele fordítás; legtöbb ez utóbbiak közt Beranger-
től, s Wieland „Oberon" czimü regényes eposzá­
nak két fő éneke (az I. és V). Az egészséges 
életnézet, nyugodt hangulat, erőteljes nyelv s 
tiszta ízlés, mely llléssy költeményein elömlik, 
alig gyanittatja, hogy oly ember műveit olvassuk, 
kinek egész élete szenvedélyek s nyomor lánczo-
lata volt. Költői kedélye s tehetsége az élet 
küzdelmei közt nem fejlődhetett ki ugy, mint fej­
lődött volna szerencsésebb körülmények közt, de 
igy is találunk költeményei közt nem egy mara­
dandó becsű s szerencsés alkotást. E kötet, majd­
nem egyedüli öröksége özvegye- és gyermekeinek, 
becséért ugy mint e körülménynél fogva, kétszeres 
pártolásra érdemes. — A kötet, mely elébe élet­
rajzi bevezetést Vadnay Károly irt, 250 lapra 
terjed, 8 ára 1 frt 20 kr. 

— (Torkos Lászlótól) a pesti evang. gymná-
ziumban a magyar nyelv és irodalom tanárától 
„Költészettan" s ahhoz .^Olvasókönyv" jelent meg. 
A költészettan (tanodái és magánhasználatra) má­
sodik teljesen átdolgozott kiadásban; az olvasó­
könyv a költészeti nemekés fajok szerint rendezve. 
Mindenesetre hasznos könyvek, bár mindkettő 
ellen nem egy alapos kifogást is lehet támasztani. 
A költészettanban a vers alaktana 8 jelesen a 
hangsúlyról felállított tanok aligha kiállónak a 
kritikát; az olvasókönyvben a válogatás itt-ott 



310 

j obb is lehetne. Mindazáltal, addig, mig jobbat 
üdvözölhetünk: örömmel üdvözöljük Torkos 
könyveit s ajánljuk az illető'* figyelmébe. A köl­
tészettan ára 1 fr t ; az olvasókönyvé 1 frt 50 kr . 
Mindkettő az Athenaeum kiadása. 

** (Lauffer Vilmos kiadásában) megjelent a 
„Pár is i t i tkok" (Sue regénye) magyar fordításából 
a 4—11 kötet , egy-egy kötet ára 80 kr., továbbá 
az „ Izabel la" czimü regényes korrajzból a 13-ik s 
egyszersmind utolsó kötet, ára szintén 80 krajczár. 

Közintézetek, egyletek. 
** {A magyar tud. akadémia) I l l - i k osztályá­

nak jun . 17-ki ülésében három értekezés olvasta­
to t t föl, melyeket szigorú szakszerűségük miatt nem 
ismertethetünk részletesebben. Az egyiket Szabó 
József t a r to t ta i ly cz immel : , ,At rachytok ujbeosz­
tása , " melyet ő a t rachytok földpát-tartalmának 
alapján kísérlett meg. A második előadó Jendras-
sik J enő két tanulmányt mutatott be az egyetem 
élettani intézetéből. Az egyik Thanhoffer Lajosé: 
„Ada tok a zsírfelszívódáshoz s a vékonybél szö­
veti szerkezetéhez1 ' ; a másik Klug Nándoré .-„Vizs­
gálatok az emlősök fülcsigájáról" 

** {Az irói segélyegyletnek) Kovács Lőrincz 
ur Nagy-Bányáról 100 frtot adományozott. 

Mi újság? 
— A „Vasárnapi Újság" és „Politikai 

Újdonságok'1 jövő félévi előfizetési fölhívása 
a „Politikai Újdonságok" legutóbbi száma 
mellett küldetett szét. Ajánljuk a t. olvasók 

figyelmébe, s az előfizetések minél előbbi be­
küldését kérjük, hogy a lapok küldésében 

fennakadás ne történjen. — A kiadóhivatal. 
= {Jókai Mór)& „ H o n " jun. 21-ki számában 

nemes hangon ta r to t t nyilatkozatot tesz közzé, 
melyben háláját fejezvén ki terézvárosi párthivei-
nek, egyszersmind e kérést intézi hozzájok: „Nyu­
godjanak meg ez elveinkre nézve sajnos eredmény­

ben; fogadják ezt azzal a tisztelettel, melylyel 
minden igaz hazafi tartozik hazája alkotmányának. 
É s azután kössék meg újra a békés egyetértést 
polgártársaikkal , s ne engedjék a pártszenvedélyt 
a magán és közéletbe átharapózni." 

** {Nagyszerű alapítványok.) Wenckheim 
Krisztina grófnő esküvőjét, mely az ó-kigyósi pusz­
tán jun . 18-án ment végbe gr . Wenckheim Frigyes­
sel nagyszerű alapítványokkal is megörökítet te. 
Környezetéből mindhárom gyámjának egyenként 
5000 frt tvdi j t biztosított. A szolgaszemélyze'et 
r szint fizetésfölemeléssel, részint nyugdíj jal ju-
talmazá- Az uradalmi t isztek s szolgálatban levők 
évi fize.tésök negyed részét nyerték pótlék gya­
nánt . Hazai czélokra közetkezőkép adományozott 
a jótékony grófnő: 1) E g y Békésmegyében föl­
állítandó árvaház alapítására 1 0 0 , 0 0 0 frtot; 2) az 
irói segélyegylet részére 1 0 , 0 0 0 frtot; 3) a pesti 
árvaház javára 2500 frtot; 4) a pesti vakok inté­
zetének 4000 frtot; 5) a váczi siket némák intéze­
tének 4000 frtot; 6) a pesti lipótvárosi bazilika 
építésére l'J-90 fr tot ; 7) az aradi megyeház k'órhá 
zában egy ágy alapítására 2500 frtot; 8) a békési 
háziszegények, továbbá az uj kigyósi, székudvardi 
és szent-mártoni szegények javára egyenként 
200 frtot. — Az esküvési szertartást a kigyósi 
templomban Göndöcs Benedek apát végezte, ki a 
grófnő nevelésénél is mint gyám a főfelügyeletet 
vezette. 

** {Egy magáncsillagda.) Ó-Gyallán Konkoly 
Thege Miklós fiatal földbirtokos egv csillagvizs­
gáló tornyot épí t te te t t , forgatható kupolával, 
csil lagászati , természettani eszközökkel, d rága 
messzelátókkal, órákkal, könyvtárral stb. ellátva. 
A csillagászati eszközök Bécs, Par is és London 
leghiresebb gépészeitől valók. A csillagda tulaj­
donosa mellett, mint segéd, Nagy Tamás műkö­
dik. Nálunk ez uz egyedüli csi l lagda, mely 
tudományosan van fölszerelve. A közoktatási 

miniszter is még csak most tervez egyet, számára 
alkalmas helyet keresve Pest határában. A régi­
nek, mely a Gellért-hegyen állt , nyoma sincs 
többé, s eszközeit az egyetem egyik zárt kamrájá­
ban tartják. Az egri, gyulafehérvári és kolozs­
vári csillag Iák sem egyebek, mint a . ,Természet" 
szavaival é lve: „néhány régibb csillagászati esz­
köz gyűjteményei. '1 

Megválasztott képviselők. 
(Június 1 3 - 2 1 . ) 

J o b b o l d a l i a k Győrmegyében: Goda Béla, 
Földváry Miklós, Saary Miklós. Győr városában: 
Kautz Gyula. Oláhfalu városában: Urváry Lajos. 
Vasmegyében: Szapáry Géza gr., Fa lk Miksa, 
Istóczy Győző, Ernuszt Sándor, Hollán Ernő, 
Horvát Boldizsár, Rudó Kálmán, Széli Kálmán. 
Hontmegyében: Ivánka Zsigmond, Zmeskál Zsig­
mond, Paczolay János . Fiume városában: Ciotta 
János . Pozsony városában: Lónyay Menyhért, 
Szlávy József. Csanádmegyében: Erkövy Adolf, 
Dedinszkv József. Zólyommegyében: Lehoczky 
Egyed, Kiss Miklós, Radvánszky Károly. Besz-
terczebányán: Halasy Gyula. Turóczmegyében: 
J u s t h József, J u s t h Kálmán. Aradon: Ráday 
Gedeon. Körmöczön: Havas Sándor. Temes­
vár ott: Kerkapoly Károly. Temesmegyében: G o -
rove Is tván, Karácsonyi Guido gr., Janicsary 
Sándor, Onossy Mátyás, Fröhlich Gusztáv, Ne-
deczky Is tván, Marx Antal , Tormássy Mihály. 
Krassómegyében: Bésán Mihály, Szende Béla, 
Joanovics György, Popesku, Pet r ick Gyula. Mo-
sonymegyében: Major Pá l , Hegedűs János . Tren-
csénmegyében: Uhlarik János, Urbanovszky Ernő , 
Szitányi Bernát, Szilv.iy Károly, Máday Lajos, 
Kvassay László, Ott l ik Géza. Pesten: Deák F e -
rencz, Wahrmann Mór, Tavaszi Endre, Steiger 
Gyula, Radocza János . Budán: Házmán Ferencz, 
Pauler Tivadar . Sopronmegyében: Hoffmann Pál , 
Palkovics, Beöthy Ákos, Ürményi Miksa, Tóth 
Bálint , gr. Zichy Imre. Sopron városában: Trefort 
Ágost. Torontálmegyében: Balogh János, Dániel 
Béla, Bogdán Vineze, Dániel Pá l , L ip thay Béla 
br., Dániel Ernő . Pozsonymegyében: Bi t tó Béni, 
Pri leszky Tádé, Farkas Gyula, Bit tó Is tván, Bit tó 
Kálmán, Lukáesy Sáudor. Gyula-Fehérvár váro­
sában: Szilágyi Dezső, Kemény Gábor br. Fehér­
megyében : Kégl György, Szőgyényi László. Árva­
megyében- Kubinyi Árpád. Szegeden: Horvá th 
Mihály. Tolnamegyében: Perczel Béla. Szamosuj-
váron: Molnár Antal , Lukács Béla. Zalamegyében: 
Szabó Imre , Csillugh LászLt, Molnár Károly , 
Csengery Anta l . Kassán: Bárczay József. 

B a l k ö z é p i e k : Baján: Tóth Kálmán. Vas­
megyében: Takác3 Lajos, Horvá th Elek. Eszter­
gommegyében: Zsitvay József, Simonfy Kálmán. 
Torontálmegyében: Huszár Imre, Nikolics Sándor. 
Tornamegyében: Hammersberg Jenő , Lükő Géza. 
Pozsonymegyében: Luks ich Bódog, Dulovics Ernő. 
Abaujmp.gyében: Péchy Tamás. Fehérmegyében: 
Salamon Lajos, Janicsary Szilárd. Nagy- Váradon: 
Győrfty Gyula . 

R e f o r m p á r t i a k : Székesfehérvár városában: 
Schvarcz Gyula. Szarvason: Podma dczky F r i ­
gyes báró. 

S z é l s ő b a l o l d a l i a k : Egerben: Csiky Sándor. 
Szegeden: Kál lay Ödön, Fehérmegyében: Madarász 
József. Tolnamegyében: Szluha Benedek. Zentán: 
Majoros Is tván. 

Nemzeti színház. 
Péntek, jun. 14. „A váróteremben.11, Dramolet 1 felv. 

Irta Ábrányi Emil. — És : „Tudtán kivül tóm." Vigjáték 2 
felv. Irta Melesville és Duvernois; ford. Csepreghy. 

Szombat, jun. 15. „Romeo és Júlia." Opera 5 felv. Zené-
je't szerzetté Gounod. 

Vasárnap, jnn. 16. „Csikós." Népszínmű 3 felv. Irta 
Szigligeti; zenéjét Szerdahelyi. 

Hétfő, jun. 17. „A falusiak.'' Vígjáték 3 felv. Irta Szi­
geti József. 

Kedd, jun, IX. ..Ehjoletto." Opera 4 felv. Zenéjét szer­
zetté Verdi. — {Pallikadi k. a. szerződött tag első föllépte í 

Szerda, jun. 19. „Ádám és Éva." Vigjáték 1 felv. Irt 
Bérezik Árpád. — „A miniszter előszobájában." Dramolet 1 
felv. Irta Hahn Rezsó: — És: ,.Tüz a zárdában." Vigjáték 
1 felv. Irta Barriere; ford Feleki. 

Csütörtök, jun. 20. „Borgia Lucretia." Opera 3 felv 
Zenéjét szerzetté Donizetti. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— „A hon és a honfi" czimü vers bizony semmiféle 

mertéket sem üt meg. Üres dagály, elcsépelt frázisok, egyet-
>eu szikrája nélkül a költöiségnek. Kár erőltetni is. 

- Pest. „Nincsen remény." Ahhoz sincs, hogy ily 
gyarló kisérletek magukat valaha kinőhessek közölhetőkké. 

— Kolozsvár. H. A bibliai tárgyú elégia földolgozása 
költői felfogásra s egyes részleteknél a kidolgozásban ig 
nem közönséges erőre mutat. Ha közlését mindamellett sem 
vállaljuk el, annak két oka van. Egyik az, hogy a tárgy 
történelmi részletei s vonatkozásaival kevésbbé képes érde­
ket gerjeszteni a mi olvasó közénségünkben, mint más köze­
lebb eső tárgy tudna; másik az, hogy a külforma még oly 
tökélytelenségekkel küzd,melyek miatt az egész költemény 
élvezhetlenné válik; ilyen - a gyarló rimeken kivül — a 
sormetszet figyelmen kivUl hagyása, pedig a hatlábn sor 
közép-metszet nélkül merőben olvashatlan. Óhajtjuk, hogy 
tanulmányait s eszméit sikerültebb formákban érvényesitse 
s azért — csak gyakorlásra biztatjuk ! 

— 1867 (187*2.) Gyönge vezérczikk; valóságos próza, 
az sem a javából Hát az a „testvéregyenség", melyet váltig 
emleget, micsoda isten teremtése? Talán testvéri egyenlő­
ség akar lenni ? 

— Pomáz. Fdó B. D A görög-keletiek ünnepeire vo­
natkozó helyreigazítást köszönettel vettük. Örvendünk 
hogy lapunknak még mellékrovatai is ily beható figyelem­
ben részesülnek. 

— J. X „Repülj fecském" nem eléggé sikerült a 
dal négy sorából a románezot megalkotni, bár látszik, hogy 
jó helytt kereskedett. Más kísérlet tán jobban fog sikerülni. 

— Oh mily haldug . . . csak a középszerűség szín­
vonaláig emelkedik, melyről többet nem mondhatni, mint 
hogy „sem nem rósz és sem nem jó" — közölni hát nem 

SAKKJÁTÉK 
6 5 6 - i k sz . f. - H e a l e y F . t ő l 

( L o n d o n b a n . ) 

Sóiét . 

a b e d e f g a 
Világos. 

Világos indul s a másoiik lépésre mattot mond. 

A 6 5 1 - i k s z á m u feladvány m e g f e j t é s e . 
(Cheney M.-töl New-Yorkban.) 
Vi l . 

1. V g l - g 8 . 
2. V mattot ad. 

Sot. 
K tetsz. szer. 

Helyesen fejtettek mei; t Veszprémben: Fülöp József. 
— Miskolczon: Czenthe József. — Gelsén: Glesinger Zsig­
mond. — Kecskeméten: Galambos László. — Jászkiséren: 
Galambos István. — Karczagon: Kacsó Lajos. — Homon-
nán: Farkas Bertalan. — N.-Szalontán: Kovács Albert. — 
Pesten: Schwartz G. — Budán: Tarajassy Sándor és Ma­
gyar Antal. — A pesti sakk kör. 

M e l l é k l e t : Előfizetési f ö l h í v á s , az 
, U j - R e g é l ö " 1 8 7 2 . II <lik félévi f o l y a m á r a . 

H E T I - N A P T Á R . 
Hónapié i Kathollkas és protestáns 

hetinap naptár 

2 3 Vasár F 5 Eberhard 
24 Hétfő Ker. s«. János 
25 Kedd Pro»per 
28] Szerda János és Pál 
27 CsöL Lámslő király 
28 Pént. Leopápa f 
891 Szóm. Péter e» Pál j 

F 4 Szidónia 
Iván 
Vilmos 
Jeremiás 
László 
Arszlán 
Péter és Pál 

Görög-orosz jl Izraeliták 
naptar naptara 

[ J ú n i u s , (ó) || S i v . R o s . 
11 A 1 Mind sz . 17 
12 Péterié b.k. 18 

i'l3Aquiliu8 19 Tádé 
|j 14 Elizeus pr. 20 

15 Almos 21 
! 16 Tiehó 22 Tóbiás 
17 Bertalan 2 3 S. Sela. 

N a p H o l d 
hossza 1 kél jnyng.jj hossza j kél j nyűg. 

f. p. 
92 12 
93 10 
94 7 
95 4 
96 1 
96 58 
97 56 

Hold valtewaal . ft Utolsó negyed 27-én 10 é r . 44 pereikor este. 

f. 
'302 
817 
832 
346 
i ° 
I 14 

26 

ó. p. | á. p. 
10 32' 6 1 
11 7 7 28 
11 36 8 47 
11 58 10 6 
regg. 11 23 
0 18 este 
0 36 1 45 

T A R T A L O M . 
Bacsányi Jánosné (arczkép). — Kis leányom sirja. — 

Egy képviselő-választás Angliában (folyt.). - Bacsányi-pár 
sirja Linzben. — A fővárosi Duna-szabályozás, II. (kép­
pel). — Milyen a föld belseje. — A nyíregyházi népéletből 
huszonöt évvel ezelőtt és most. — Egy magyar tengerész 
naplójából, IV. — Spanyolországi képek (képpel). — Egy­
veleg. — Tarhaz: A választások Buda-Pesten. Irodalom 
és művészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi újság? — 
Megválasztott képviselők. — Nemzeti színház. — Szerkesz­
tői mondanivaló. Sakkjáték. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. (L. magyar-utczn 2l.st.f-
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HIRDETÉSEK. 
3 ^ ~ Megrendelhető az alólir t k iadó-hivatalnál . 

Kossuth Lajos tisztelőinek ajánlva! 

Kossuth Lajos és Ihász 
gyönyörűen és meglepően talált 

Á r a 2 f o r i n t . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Heckenast Gusztáv könyvkiadó-hivatalában 
Pesten, egyetem-uteza 4-ik sz. a., 1-ső emelet. 

Belajstromzott Minthogy én, az itt oldalt látható Wheeler és 
Wi l son varrógépek Manafncturing Compagnie 
New-Yorkban féle véd-markot, mint magyarországi 
képviselő a magas kir. magyar kereskedelmi miniszté­
riumnál, valamint a pestbudai kereskedelmi kamránál, • 
belajstromoztattam, bátor vagyok a t. ez. közönséget arra , 
figyelmeztetni, hogy csakis azon varrógépek, melyek ezen 
védmark.it magukon hordják, valódiak, — s fel vagyok 
jogositva mindazon, a „Wheeler és Wilson Compag-
nie" czég vagy bélyeggel hamisított utánzottakat a tör­
vény védelme alatt lefoglaltatni. 1289 (5—34) 

OHM C. O., 
Pesten, Józseftér 15. szám alatt. 

^ • ^ • T é d m a r k ^ á ^ H H l Egyidejűleg képviselője a Grover és Baker Bos­
tonban, — a Lamb-féle fafion kötőgépeknek V. St. 

\ew-York, s a Rndolf-féle szab. keztyO-varrógépeknek. Kézi varrógépeknek 
lábitó-álványnyal vagy anélkül 30 írton kezdve s feljebb. 

Lóereaii oszlop-cséplőgépek, 
valamint egyéb gazdasági cetzkozok raktára. 

Alulírott közhírré teszem, misze­
rint nálam a külföldi leghiresb gyárak 
által készített lóerejü cséplőgépek, — 
melyek egyszerüségök, könnyüségök s 
olcsó áruknál fogva legjobban ajánltat-
nak — folyton készletben tartatnak. 
B Ezen gépek két erős vagy három 

gyengébb ló által hajthatók s naponta 150 nagy keresztel csépelnek, egyszersmind 
a szalmát hátulról kirázván, semmiféle tokiászt hátra nem hagynak. 

Meghatározottárak loco Ó-Becsén 140 frttól 600-ig; 6 lóerejü, szállítható, 
tisztító-gépezettel, melynél a gabona rostáitan kijön, 1850 frt. 

Minden raktáramon eladott gép előbb ósszeállittatik s értök egy évi kezesség 
váljaltatik, kivévén azon eshető hibákat, melyek vigyázatlanságból eredhetnek. 

Nemkülönben kaphatók kitűnő szerkezetű cseh borosak, párja 81 frt. 
Kovácsolt vasekék 17—18 frt., ehhez taligák 12 ft. — Ujabb minőségű kn-
korieza-morzsoló-gép 52 frt. - Kézi szeeskavagók 50—8 i frt. — Lóerejü 
szecska vágó 120—220 frtig. — FafűrészIOk 2 lóerőre alkalmazhatók, melyek na­
ponta 12 öl fát vághatnak, 150 frt. 

B V ~ Raktáram lé tez ik saját h<J«n^niAi Ó-Becsen, a hol i s nevezet t 
gépek megtek inthetők . 

1301 ( 6 - 9 ) 
Krwarics Hugó, 

gazdasz és gazdasági gépezetek raktára. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ Korszerű ujkönyv. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
H e c k e n a s t Gusz táv könyvkiadó-hivatalában Pesten (egyetem-uteza 

4-ik szám alat t ) , megjelent és minden könyvárusnál kapható : 

A politikai pártok. 
Bluntschli J. K, 

után 
f o r d í t o t t a é s j e g y z e t e k k e l k i s é r t e 

Ballag! déza. 
T a r t a l o m : I . Mit értünk politikai pár t alat t? A hivatalnokok 

pártállása. Fakció. I I . A pártok nemei. Pártnevek. Felemes-pártok. 
I I I . Az ultramontán párt . I V . Stahl pártelmélete. V. A Rohmer-féle 
pártelmélet. VI . A radikalizmus. V I I . A liberalizmus. V I I I . A kon-
zervatizmus. I X . Az abszolutizmus. X . A politikai lélektani alapelve 
általában. 

(8-rét, 200 lap). I r a 1 ft. 50 kr. 

Vidals István gépgyára 
Pesten, kétnyul-utcza 8. *z. 

ajánlja a t. gazdász urak becses figyelmébe legjobb szerkezetű vi­
lághírű 

Vidats-ekéit, állitható taligáit, szecskavágoit, darálóit, 
Cséplőgépeit gőz- és lóerőre, 

Kukoricza-morzsolóit, gép-szóna-gereblyéit is VIDATS-rostáit 
8 kitünó borsajtéit stb. 

Biztos kútfőből tudomásunkra esvén, mikép találkoznak külföldi 
gyárak, melyek gyárunk készítményeit, a Vidats-ekékot utáncsináltatni 
s a Vidats nevet is az igy utáncsinált ekékre hamisan rányomatni szabad­
nak tartják. 1280 (12—12) 

Ezen jogtalan és méltánytalan, de e mellett ránk nézve káros eljá­
rás ellen midőn ezennel határozottan tiltakozni kötelességünknek tarta­
nok, egyszersmind figyelmeztetjük tisztelt gazdászainkat, kik gyárunkat 
megrendeléseikkel megtisztelni méltóztatnak, és azokat, kik gyárunk 
készitményeinek darusí tásával foglalkozni óhajtanának, miszerint meg­
rendeléseiket ezentúl a hamis ekékkeli megcsalatás kikerülése tekinteté­
ből közvetlenül gyárunkban Pesten, 2 nyul-utcza 8. sz. megtenni szí­
veskedjenek. 

Képes árjegyzékeket kívánatra bérmertesen küldünk. 

Két fontos uj könyv. " ^ 1 
Heckenast Gusztáv könyvkiadó-hivatalában Pesten, (egyetem-uteza 4-ik szám)| 

megjelent ég minden könyvárusnál kapható: 

Hajnik Imre. 

Magyar alkotmány- és jogtörténelem. 
1. füzet. Bevezetés a magyar alkotmány- és jogtörlénelembe. (8-re't, 38 lap) 

fűzve 40 kr. 
2. füzet. Az os magyar nemzeti szervezet és ennek előzményei hazánkban. 

(8-rét, 46 lap) fűzve 40 kr. 
3. füzet. A szent István-féle alkotmány. Elsó rész.- Alaknlá*! és virágzás! 

korszak. (8-rét, 112 lap) fűzve 1 ft. 10 kr. 
4 füzet. A »Z' itt Intvan-féle alkotmány. Mátodik rész: Hanyatlási korszak. 

(8-rét, 80 lap) fűzve . , 80 kr. 
5. füzet. A magyar jogélet az Árpádok alatt. (8-rét, 1121.) fűzve 1 ft. 10 kr. 

Kautz Gyula. 

A pénzügytan rendszere. 
| A m.tad. akadémia által rfarczibanv i-dijjal koszornzott dolgozat b « i b a . v J 

Második, átdolgozott és tökélyesbitett kiadás. 
(Nagy 8-rét, XII., 257 1.) Ára fűzve 2 ft. 
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4-ik szám alatt), meg-
KS" Korszerű könyvek. "831 

I Vázlatok 

betyáréletből 
összefüggésben 

a szegedi bünkrdnikával. 
Tartalom: 

A gyermek. 
2. A gulyások. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
3. A betyárok. 
4. Az orgazda. 
5. A pandúr. 
6. A kitanultság. 
7. Az idegen kéz. 
8. A szerető sziv. 
9. A részeg ökle. 

10. Az igazságos Isten. 
11. Ember határoz. 
12. Isten végez. 
13. A vadászok. 
14. A násznép reggele. 
15. Az uri társaság visszatérése. 
16. A férj ébredése. 
17. A nő ébredése. 
18. A férj. 
19. A váltság dija. 
20. Samu és a felesége. 
21. Egy vén asszony. 
22. Maris a dologhoz fog. 
23. A vérdíj egyik fele. 
24. A bűnös fiu, és az apai sziv. 
25. Az események egy pont felé tartanak. 
26. Harcz a betyárokkal • 
27. Maris néni neki gyullad. 
28. A szembesités. 
29. A vallatás. 
30. A vérdij másik fele. 
31 . Az értekezés. 
32. A statárium. 
33. A végrendelet. 

B4. Az ügyvéd. 

Számos képpel díszített. 8-rét, 224 lap. - Ara 1 ft. 20 kr. 

Tóvölgyi Titus.; 

Tavaszi levelek. 
Beszéljek. 

Tarta lom: A vas ember. (Beszély.) A haszonbérlők. 
(Beszély.) A parádéi kápolna. (Eeszélyke.) 

Második kiadás. — Ara 1 forint. 

Tóvölgyi Titasz 

A szivek világa. 
Beszélyek. 

2 köret. — Ára 2 forint 4 0 krajczár. 

Tóvölgyi l i íusz. 

Az ezüst vitéz. 
Regény a tatár pusztítás idejéből. 

Négy kötet. — Ara fűzve 4 ft. 

Tóvölgyi Titasz. 

Az anyák bűne. 
Regény. 

Négy kötet. — Ára fűzve 3 forint. 

J&S* Legújabb könyvek *^S 
melyek 

Heckenas t Gusztáv könyvkiadó által leg­
újabb időben kiadó-hivatalában (Pest, egye-
tem-utcza 4-dik szám) ugy mint minden 

könyvárusnál kaphatók: 

Gr. Széchenyi István 
fennmaradt 

saját kézirataiból. 
I . Hunnia. I I . A buda-pesti lánczhid tör­
ténete. — A közlekedési bizottmány ala­

kulása. 
(Nyolczadrét, 246 és 264 lap) fűzve 3 forint. 

Regierung 
und 

Opposition. 
Ein Beitrag ZUT Charakteristik der ungari-

sehen Reichstags-Majoritát. 
(Oktáv, 82 Sejten) geheftet « 0 Kreuzer. 

A magyar átalános fóldhitelrészvény-társnlat 
(befizetett alaptőke tíz millió frt.) 

5'ia és 6°!0-os záloglevelei, 

I melyek ugy biztosságuk, mint kamatozásuk tekintetében a legelőnyösebb tékehe-
lyezésre alkalmasak, a napi árfolyam szerint kaphatók: 

Pesten: a társulat főpénztáránál (Thonet-udvar); 
W a h r m a n . n é s fia czégnél (Deák-ucza); 
A magyar leszámítoló- és váltó-banknál (ezelőtt Mal-

vieux C. J . ) 
A p e s t i b a n k n á l ; — a f r a n e o - m a g y a r b a n k váltóüzletében 
G l a t z , H o l z w a r t h é s S c h u b e r t uraknál (József-tér) és 
é s F u e h s J . udv. pénzváltó urnái, Deák Ferencz-utcza, valamint 

Í
az összes vidéki takarékpénztáraknál és bankoknál, melyek a fentnevezett értékpa­
pírokra megrendeléseket elfogadnak. 1316 (2—4) 

Löwinger A. és Társa 
^m? papir-
® kereskedése 

Pesten, 
hatvani-ntcza 6. az., 
a „ t a n u l ó h o z " 

ajánlja a következő alkalmi czikkeket: 
Levélpapírok. 

100 db. névvel dombornyomat 50 kr. 
100 levél és 100 boriték dombornyo-

mattal 1 ft., 1 ft. 20 kr. ^ 
100 db. monogrammal szinnyomattal 

1 ft. 40 kr., 1 ft. 80 kr., 2 ft. 50 kr. 
100 levél és 100 boriték, mindkettő mo­

nogrammal 2 ft. 80 kr., 3 ft. 50 kr. 
100 levél ezéggel, fekete nyomat 80 kr-

1 _ft._20 kr. ^ ^ ^ ^ 
H«y~ 100 levél és borítékhoz diszea 

doboz adatik. ^ B 
1 rizsma, 960 levél negyedrétben, ezég­

gel fekete nyomat 7, 8, 12 ft. 
1000 boriték csöptt papírból, negyedrét 

a ezéggel fekete nyomatban 5, 6 ft. 
Látogató-j egyek 

a la Minute. 
Szines nyomatban 100 db. finom fehér 

bristolpapir 50 kr. 
100 db. finom szines karton 80 kr. 
100 db. finom franczia félfényü papíron 

l f t . ^ ^ ^ ^ 
100 db. kőnyomatu finom kettősfényü 

vagy bristol papiron 90 kr. ^ r 
Minden további sor 10 krral több 

Levélpecsét-bélyegek. 
1000 db. aranynyomatu 2 ft. 50 kr. 
1000 » veres 2 ft. 75 kr. 
1000 » domborbetükkel két szinben 

3 ft. 75 kr. 
Minden további ezer 50 krral olcsóbb. 

£ V ~ N a g y vá lasz ték mindenféle 
üz le t ' , j e g y z é k ) és m á s o l ó könyvek­
ben. — N y o m d a l m u n k á k megrende­
lés sze r in t a lehe tő l ego lcsóbb ára­
k o n . — Levé lbe l i megrendelések 
u tánvé t mel le t t t e l jes í t t e tnek 

fPV" A fennt e lősoro l t mennyi­
s égeken k ivü l — k e v e s e b b nem ren 
de lhe to m e g . 1284 ( 4 - 4 ) 

11238 Dr. Pattison <7~ 

köszvényvattája, 
a legjobbnak elismert gyógyszer a köszvény 
s c súzok minden nemei ellen, u. m.: arci-, 
mell- , t o rok - és f o g f á j d a l m a k ; továbbá 
fej- , kéz - és t é r d k ö s z v é n y , tagszagga­
tás , h á t g e r i n c z és á g y é k stb. fájdalmak el­
len. — Egy csomag ára 1 0 kr., félcsomagé 
4 0 kr. ,és kapható P e s t e n : T ö r ö k József 
gyógyszerésznél, király-uteza 7-dik sz. alatt; 
A r a d o n : B o k o r Anta l gyógyszerész • p « -
z s o n y b a n : Hen r i é i F . gyógysz. un 

Po-
aknál 

Gyógyszerészi gyakornoknak 
kerestetik egy 4—6 gymnáziumi osztályt végzett fiatal ember, 
3 évre minden fizetés nélkül J ó l s v á - r a (Gömörmegyében). 
1315(3-3) ü l a l é t e i ' A l b e r t , gyógyszerész. 

C s a k a l a p o s gyógy í t á s W« t o-
slt u t ó b a j o k e l len 

T i t k o s 

betegségeket. 
s tehetetlenséget, 

elgyengült férfierőt, 
gyakori magömlések, sőt a ^ f ^ " 
tehetetlenséget katonai éa polgári KO 
házakban sikerrel használt egyterű 
módszerrel anélkül hogy a beteg ni™ 
tásában vagy életmódjában g^0}^.' 
minden izgató szer nélkül M « « W * 
gyorsan és alaposan (sz újonnan i e 

kezetteket 48 óra alatt) gtfjB 
W e l s s J . gyak. orvos és "ü

K
léaf: " 

itteni cs. kir g a r n i s o n f ^ o r h a t b . B 
kiszolgált osztályorvos, a m. kir. term 
szettudományi társulat rendes tagja mi 
den alkalmatossággal ugy a t» t° l t t* r.1. J 
mint a gyógyczélokhoz jól * ° " " £ 
r ende ló - ln t é i e t ében Pest, Sebestyén 
tér 4-dik szám 1-sö tmelet. (a „2 huszár­
hoz" cziinzett kávéház felett), naponMn 
reggel 7 órától 10-ig és délután I 

^Fér f iak és h ö l g y e k részére külön-
külön várószoba van b 

Dijjal ellátott levelekre legg}•<>»»» 
ban válasz, és kivánatra gyógyszerről 
gondoskodik. 1277 ( 8 - l » 

Kiadó-tulajdonos Heekeaaat Gusztáv. — Nyomatott saját nyomdájában Pesten 1872. (egyetem-uteza 4-ik szám alatt). 

Tizenkilenczedik évfolyam. 

Előfizetési fö l té te lek: a V a s á r n a p i Újság és Pol i t ika i l ' j donságok együ t t : Egész évre 10 f r t — Fél évre 5 frt. 
UNT" Csupán V a s á r n a p i Újság: Egész évre 6 frt. Fél évre 3 frt. — Csupán Pol i t ika i Újdonságok: Egész évre 5 frt. — Fél évre 2 frt. 50 kr. " V 8 

£ } y Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasábzott petit sor, vagy annak helye, egyszeri igtatásnál 10 krajezárba; háromszori vagy 
többszöri igtatásnál csak 7 krajezárba számíttatik. — Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppelik Alajos. Wollzeile Nr. 22. és Haasenstein és Vogler, Wollzeile Nr. 9. — 
Bélyeg-dij, külön minden igtatás után 30 krajczár. 

Hazai tudományosságunk egyik legki­
tűnőbb képviselőjének, kivel a külföld előtt 
is már több izben becsületet vallottunk, 
Hunfalvy Jánosnak arczképét s életrajzát 
mutatjuk be olvasóinknak, kik őt kétségkivül 
régóta nélkülözik már a hazai jelességek 
ama képcsarnokában, mely lyel a „Vasárnapi 
Újság" el nem fárad kedveskedni közönsé­
gének. De inkább akarjuk, hogy arczké-
peinkre azt kérdezze az olvasó: miért ily 
későn, mint azt: miért még ily korán ? 

Hunfalvy János született Nagy-Szálok 
szepesmegyei németajkú faluban a Tátra 
magas ormainak tövénél, 1820. 
jun. 20-dikán. Első oktatását a 
helybeli elemi iskolában nyerte. 
Atyja, noha egyszerű földmi-
ves volt, gondosan ügyelt ne­
velésére, gyakorolgatta a he­
lyesírásban, számtanban stb. 

0, t. i.: noha felsőbb iskolába 
soha sem jár t vala, mégis a 
megyei urakkal, mint falusi 
előljáró s egyéb minőségben 
gyakran érintkezett s velők 
társalogván, a latin nyelvet is 
megtanulta. Nagy-Szálok, a 
gróf Csáky-család egyik bir­
toka levén, bizonyos sérelmek 
miatt port folytatott az ura­
sággal s Hunfalvy atyja e pör 
ügyében többször járt Budán 
József nádornál, sőt Bécsben a 

. királynál is. Világot látott 
ember volt, s tudott sokat be­
szélni a világról gyermekeinek. 
Ekkor még nagy bátorság kel­
lett, kivált egyszerű földmive-
löben, ily utazásokhoz, de ő 
sem a földesúrtól, sem a me­
gyei uraktól nem félt. Végre 
is'egyezség jött létre, melynél 
fogva a helység 72,000 pengő 
frtor megválta magát az ura-
ságtdl, akkor, t. i. az 1835-iki 
törvény előtt, még csak bizo­
nyos időre, mi azután örökös 
váltsággá lett. 

Nagyobbik fia már a tudós iskolát Kés­
márkon elvégezte volt, midőn János fia az 
elemi iskolát bevégzé. Jánost atyja valami 
mesterségre akarta adni, de a falusi iskola 
közvizsgálata után Schneider volt hires 

H u n f a l v y J á n o s . 
késmárki jogtanár s a helybeli evangélikus 
és katholikus papok rábírták az atyát, hogy 
Jánost is Késmárkra küldje a tudós isko­
lába. János tehát 12 éves korában Késmárkra 
került s ott az akkori beosztás szerint az 
első és második grammatikai osztályt s az 
első syntaxist végezte, a tanárok mindjárt 
az első évi vizsgálaton nyilvánosan megdi­
csérték, s átalában minden tanulmányból 
„eminentiát" kapott..Azután Miskolczra ke­
rült, hol az evang. gymnáziumban Némethy 
Pál tanár alatt a második syntaxist s a rhe-
torikát végezte. A Miskolczon töltött három 

H U N F A L V Y J Á N O S . 

'! év alatt bátyja Pál is ott volt, mint b. Pod-
maniczky Frigyes és Arrain nevelője, kik 
szintén a nyilvános iskolába jártak. Bátyja 
segítségével különösen a görög klassziku­
sokat, Hornért és Euripidest olvasta. A gö­
rög nyelvet már Késmárkon kezdé tanulni, 

de azután leginkább magán szorgalommal 
tanulta, mert az Miskolczon nem adatott 
elő. Ugyancsak már Késmárkon a maga 
szorgalmából a franczia és angol nyelvet is 
kezdé tanulni, s annyira vitte, hogy Miskol­
czon a franczia nyelvből már leczkét is adott. 

Miskolczról Eperjesre ment s ott a böl­
csészeti, jogi és theologiai tanfolyamokat vé­
gezte el; az utóbbit már mint magántanuló, 
mert 1840-ben gróf Dessewffy Egyed neve­
lőjévé lett, s igy nem járhatott többé isko­
lába. Gr. Dessewffy házában alkalma volt 
gr. Dessewffy Józseffel, gr. Dessewffy Fe-

renczczel, gr. Haller Ferencz-
czel stb. megismerkednie; to­
vábbá Pulszky Ferenczczel is, 
kinek könyvtárából néhány 
becses könyvet kapott, melyek 
nagy befolyást gyakoroltak fej­
lődésére. Különösen történelmi 
munkákkal foglalkozott, Me-
nou Egyiptomot tárgyazó mun­
kájával, Gibbonnal, Heeren-
nel stb. A történelmi tanulmá­
nyok mellett élénken érdeklő­
dött a politika iránt is s szabad 
eszmékkel telve, sokat vitatko­
zott a konzervatív érzelmű 
grófokkal. Eljárogatott a me­
gyei gyűlésekre is, hol akkor 
a vegyes házasságok kérdése 
volt napirenden, bámulta Uj-
házy László szabadszellemü 
szónoklatait. Gróf Dessewffy 
anyja csak a telet tölte Eper­
jesen, a nyarat ellenben Bor­
sodban Vattán. Hunfalvy itt 
Szemere Bertalan,Nagy Gedeon 
akkori borsodi alispánnal is­
merkedett meg s az utóbbinál 
ügyvédi gyakorlaton is volt, 
bár csak mellesleg. 

Négy évet töltvén gróf 
Dessewffv házában, s ez alatt 

^ ^ ^ ^ ^ B az eperjesi rabbitól a héber 
nyelvet is megtanulván, a pro­
testáns theologiai vizsgát (can-

didaticumot) tette le Jozéfy superintendens-
nél, s ezzel 1845-ben Németországba ment, 
hol a nyári szünidő alatt Greguss Ágosttal 
együtt bejárta a Harz vidékét, Wesztfáliát 
s a Rajna-vidéket, azután félévet a berlini 
egyetemen töltött, leginkább politikai és 




